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Предмет . Сагласност  за  @атификацији  Оквирног  споразума , тражи  čе  

Y складу  са  члан 0ги  16. 3акона  о  п0ступку  закључивања  и  
извршавања  међународних  угОвора  (•"Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  3 2/13 ), 
достављамовам  ради  давањасагласи 0сти  за .ратификацију : 

Оквирни  споразум  између  Босн® H  Херцеговине  и  Европске  комисије  
o аранжманигиа  32  cпpoвoђ eн>e ;финaнcиjcкe пoмoби  Yниje Бocни  ii 

Херцеговини  у  оквиру  Инструмćнта  претприступне  помопи  (11ПА  II). 
Уговор  је  потписао  др  . Денис  Звизди 6, предсједавају lги  Савјета  
министара  БиХ , 14:  маја  2015. годинеу  Сара ;јеву . 

Буду lги ~ да , јč  Миниčтарство  финансија  и  трезОра  БиХ  надлежно  за  
пр0вођење  поступка  за  закључивање  овог  сп0разума , м0лимо . вас  да  на  

ш  еастанке  ваик  кОмисија ,, ОднОсно  сједнице  Дома , поред  предстđвника  
Предсједништва  БиХ, као  предлагача , позОвете  и  представника  
Министарства  кОји  засту,пницима ; 0дносн 0 делегатима  м0же  дати  čве  
п0требне  инфОрмације  0 споразуму . 

' 

Молимо  вас  да  давање  сагласности  за  ратификацију  уврстите  
на  прву  сјćдницу  Ilредставничког  дома , односно  ,Дома  народа , јер  су  
н3 МиНИСтаРства  ФИнансија  ~н  Ти .83ора  БНХ  . зaмoлили  32  ХИТНОСт  :у  
поступању ; како  би  cc  благовремено  окончао  поступак  ратификације  
H  споразум  CTVHHO нa сиагу .. 
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Predmet : Prijedlog odluke o ratifikaciji Okvirnog sporazuma izme đu Bosne i 
Hercegovine i Evropske komisije о  aranžmanima za provedbu fmansijske pomo ći Unije 
Bosni i Hercegovin'►  u okviru instrumenta pretpristupne pomo ći (IPA II) , 
dostavlja se 

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Okviгnog sporazuma 
između Bosne i Hercegovine i Evropske komisije o aranžmanima za provedbu finansijske 
pomoć i Unije Bosni i Hercegovini u okviru instrumenta pretpristupne pomo ć i (IPA II), 
potpisan 11.05.2015.godine u Briselu i 14.05 .2015.godine u Sarajevu na engleskom jeziku. 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine je па  svojoj 11. sjednici, održanoj 
17.06201 5 . godine utvrdilo prijedlog, odluke o ratifrkaciji predmetnog Sporazuma, čiji 
zaključak'dostavljamo u prilogu akta. 

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji 
Okvirnog sporazuma između Bosne i Hercegovine i Evropske komisije o araпžтnanima za 
provedbu.finansijske pomo ći Unije Bosni i Hercegovini u okviru instrumenta pretpristupne 
pomoć i (IP.A II). 

S poštovanjem, 

Musala.2, Sara)evo, те1: (+387 33) 281-100, Fax:(+387 33) 472-188 - Мусала  2,  Сарв lево , тел : (+387 33)281-1 00 , Факсв (+387 33)227-156 
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Europska komisija, ‚i daljnjem tekstu »Komisij đ <г , djeluju ći za i.0 ire Europske unije 

s jedne strane, 

i 

Eosna i Hercegovina, udaljnjem tekstu "IPA ItKorisnik" 

s druge strafe, 

i zajedfi čki nazvane »ugovorne strane« 

budu ći da: 

(1) su 11. ožujka 2014.godine Europski parlament i Vije će usvojili Uredbu (EU) br. 231/2014 
kojom se uspostavlja instrument pretpristupne pomo ć i1 (u daljnjem tekstu „Uredba IPA [ 1 "). 
Ovaj instrument predstavlja pravnu osnovu za pružanje financijske pomo ći korisnicima 
navedenim u Prilogu I Uredbe IPA 1[ (u daljnjem tekstu„korisnicJ IPA II ") za potporu prilikom 
usvajanja i provedbe politi čkih, institucionalnih, pravnih, upravnih, društvenih i ekonomskih 
reformi koje su potrebne tim korisnicima za poštiva пje vrjjednosti Unije te za uskla đ ivanje s 
pravilima, standardima, politikama i praksama  Untie, a s ciljem članstva и  Uniji. 

su 11.ožujka 2014.godine„ Europski parlament i Vije će usvojili Uredbu (EU)  hr. 236/2014 
koja postavlja zajedni čka pravila i procedure za provedbu instrumenata Unije za financiranje 
vanjskih djelovanjaz (u daljnjem tekstu „zajedni čka provedbena uredba"). 

је  02.ožujka 2014.godine, Komisija usvojila Provedbenu uredbu Komisije (EU)  hr. 447/2014 
o speć ifi čnim pravilima za provedbu Uredbe (EU) 231/2014 Europskog parjamenta i Vije ća 
kojim se uspostavlja Instrument pretpristupne pomo ć i (IPA ц)3, (u daljnjem tekstu 
„Provedbena uredba IPA II"), kojom se utvrđuju primjenjive odredbe za upravljanje i 
kontrolu. 
је  IPA II korisnik podoban u okviru IPA 1I kao što је  predviđeno u Uredbi  0  IPAdL 

članak 8. Uredbe  0  IPA I1 zahtijeva da,Komisija i korisnici IPA I I zaključe okvirne sporazume 
o provedbi pomo ć i. 

je stoga potrebno utvrditi pravila za provedbu financijske pomo ć i Unije u okviru IPA 11 , 

Uredba (EU)  hr. 231/2014 Europskogparlamenta i Vije ća od 11.ožujka 2014.godine kojom se uspostavlja 
Instrument za pretpristupni ротос  (1РА  II) (0J L 77,15.ožujka 2014:godine, str. 11) 
s Uredba (EU) br. 236/2014 Europskog parlamenta i Vije ća od 11.ožujka 2014.godine kojom,se odreduju 
zajedni čka pravila i procedure za provedbu instrumenta Unije za financiranje vanjskih djelovanja (0J L 77, 15. 
ožujka 2014.godine, str. 95) 
а  Provedbena uredba komisije (EU) br. 447/2014 0 specifičnim pravilima za provedbu Uredbe (EU) 
231/2014 Europskog parlamenta i Vije ća kojim se uspostavlja instrument za pretpristupnu ротос  (IPA 11) 
(0J L 132, 03:ožujka 2014.godine, str. 32) 
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SPORAZUMJECE:SU'SE КАКО  SLIJEDL 

ODJELJAK7 APĆE DDREDBE 

članak 1., 	Tuinačenje 

Pod uvjetom da4ne postoji izri čito drdga č ijđodredtia uovom sporazumu, termini korišteni u 
ovom Sporazumu imaju isto ,zna čenje koje im је  dato u'Uredbi IPA II„ u Zajedni čkoj 
provedbenoj uredbi °i'Propedbenoj uredbi.7PA.II: 

Pod uvjetom da ne postoji izri čito drugačija ođ redba  ii  ovom sporazumu, pozivanja  ha  ovaj 
Sporazum supozivanja na sporazum shodno пјёgоvіm povremenim izmjenama, dopunama 
ili гатјепапда . 

sva.pozivanja naUredbe Europskog parlame пta i Vijeća,ili na Uredbe Komisije su-poživanja 
na takve uredbe shodno njihovim povremenim,ižnijenama, dopunama  Hi  zamjenama: 

Naslovi  it  ovon5 sporazumu nemaju 'nikakvo pravno zna čenje i пе . utječu, na njegovo 
tumačenje: 

Članak 2. 	Djelomično nevaženje i nenamjerne prazni пe 
Ukoliko је  odredba.ovog sporazuma'nevaže ća iii postane пеvайесa  iii  ukohko ovaj Sporazum sadrži 
nenamjerne praznjne, to ne utječe na važnost drugih odredbi ovog sporazuma. Ugovorne strane 
zarпjenjuju  bib  o kojmnevaže ćirodredbu važe čom odredbom,koja  ye, to ye  moguče više, б liža svrsi i 
namjeri'nevaže će,odredbe. Ugovorne strane popunjavaju'bilo koju nenamjernu prazninu odredbom 
i1i„ugovorom koji na najbolji na čin,odgovarajusvisi i namjeri ovog;sporazuma sukladno Uredbi IPA 
II i Proveđbenoj'uгedbi IPA I1 : , 

Članak3: 	Definicije 

U:svrha ovogsporazama,pпmjenjuju se sljede će definicije: 

(a) „Program" гпасг , akcijski program, individualne, posebne! тјеге  Hi  mjere potpore predvi đene u 
člancima.2. i3. Zajedni čke provedbene uredbe;, 

.. 
(b) „Sektorski врогагит ° znaci dogovor zaključenjzmedu Komisije j'[{orisnika  ‚PA Ha  koym se odnosi na 

određeno podru čje politike  Hi program IPA H, koji navodi praиla`i postupke koji se moraju.poštivati 
а  koji nisu sadižani u ovom sporazumu i1i sporazumjmao;financiranju; 

_ 
(c) ,,,Spoтazum  a  flnancmranyu znači godišnji ,iii, višegodišnji sporazum zaklju čen izmeđиRomisije i 

korisnika'IPA Itza provedbu financijske pomo ći'Unije;putem akeije koja spada it  okvir provedbene 
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uredbe IPA II; 

(d) „Dižave sudjonice" zna či sari korisniči IPA II i1i korispici`IPA Il,skupa"sa' đržavama članicama,ili s. 
dгžavania .koje spadaju unutar okvira Europskog instrumenta za susjedstvo 4  koje sudjeluju u. 
vjšegodišnjem,programu za ;prekograni čnu suradnju koji'su,zajedni čki sastavile d гžave sudioiiice; 

(е) „Pdmatelj"'znači korisnik granta.(uklju čujući'.ugovaratelj twinhinga), ngovaratelj и  okvfru„ugovora 
o uslugaina, opskrbi ili:radovima, korisnik u okviru programa prekogra п ičnesuradnje, ugovorna 
strana sporazuma o deiegiranju u okviru neizravnog upravijanja;ili svaka fizj čka'ili pravna osoba 
koja prima,pomo ć  iz ; lPA II; 

([) „Financijska godina° zna či razdobІje od 01.siječnjado 31.prosinca jedne godine. 

čjanak 4. 	svrha i opseg 

(1) Da bi se poricala suradnja između ugovornih strana i' ponioglo korisniku IPA II u postupnom 
usklađivanju sastandardimai politikama Unije, uključujući acquis, s ciljem članstva uUnij4 ugovorne 
strafe se  slažu,provesti akcije u sljede ćim;područjjma:poljtika primjenjljivim na korisnike IPA II s 
obzirom haдstбarivanje ciljeva nđvedenih u člancimatl  12 l)redbe IPA II: 

(а) Reforme upripremi za članstvo u Uniji'i.povezana izgradnja•institucija'i kapaciteta; 

(6) socio-ekonomskli,regionalni'razvoj;' 

(с) Zapošljavanje, socijalne politike, obrazovanje; ргопггсапје  ravnopravnosti spolova, i. razvoj 
ljudskihтesursa;. 

(d)Poljoprivredai'ruralni,razvoj;' 

(e) Regionalna i teritorijalna šuradпja. 

(2) Akcije se financiraju' i provode unutar pravnog, upravnog i tehni čkog. okvira propisanog u ovom 
sporazumu;i'detaljqije opisanog;u,sektorskom sporazumu i/ili=sporazumima  0  financjranju,,ukoliko. 
postoje. 

(3) .Kada Europski•fond za regionalni razvoj ;pridonosiprogramima i mjeramakojisuuspostavljeniprema 
Uredbi  'PA II  za pтekograni čnu suradnju između korisnika IPA Hi  дižavaičlanica ргета  člauku 9(2) 
UredbelPA [1, takva ротос  se ;provodi sukladno Proveдbenoj uredbi'IPAII. 

(4) Kada IPA:II pomo ć  pгidonosi programimai".transnacionalne:i me đuregionalne suradnje i1i mjerama _ 
utvrđenimu okviru'Uredbe (EU) br:1 299/20 13, Europskog parlamgnta i Vije ća5-sukladno'člaпku 9 (3) 
Uredbe IPA I1, takva рошос  se provodi prera toj uredbi. 

(5) Када  ротос  IPA II pridonosi programima prekograni čne suradnjeili-mjerama utvrđenim  u  okviru 

4  Uredba (EU) br. 232/2014 Europskbg parlamenta i'Vijšća od 11.ožujka 2014.godin@ kojom seuspostavlja 
Europsk' instcumeat,za susjedstivo (Ој  L 77 15  о uјkа  2014  godnie, str  27)  
° Uredba (EU) br  1299/2013 Europskog,parjamenta I Vijeća odY7.prosinca2013.godirte o posebnfm 
odredbama za potporu iz Europskog fonda za regionalni razvoj za Europski сіІј  tećitorijalne surad пje (0j L 
347,.20,prosinca 2013.godi пe, str. 259). 

a 



(e) 

(f) 

~) 

Uredbe (EU) br. 232/2014 Europskog parlamenta i Vijećaб  a sukladnor člankd"9(.4) U гedbe IPA II, 
takvapomo ć  se provodi prema:toj uredbi. 

(6) Када  je.toprikladno, ротос  'PA  ІЬmойё  pпdonositi ptogramima i mjerama koje se uvode kao dio 
makгo-regionalne strategije. 

(7) Uprava kdrshikd IPA'1lpoduzitnasve potrebne korake da bi se olakšala provedba povezanih 
programa. 

Članak 5 . 	Орса 'пасеlа  za financijska pomo ć  

Sljedečanačela se рптјепјији  na financijšku' ротоč  Unije u okvirglPA Ii: 

(a) 

@) 

Poštiva načela koherentnosti, komplementarnosti, koordinacije, partnersffia i kon čentraгije; 

Опа  je sukladna politikama•Unije,i podupi гe postupno uskia đivanje saacquis;' 

(с) Poštivaproračunska пačela utvrđetna u Ureдbi,(EU Euratom) br. 966/2012 Europskog parlamenta 
i Vijeća7 (u да]јпјет  tekstu „Financijska uredba") i Uredba o delegiranju Komisije (EU) br 
1268/2012 (ii  да ]јлјет  tekstu „Pravila_ za primjenu figancjjske дredbe-) е; 

(d) Ona-je sukiadna . рёtгеЬайu prepoznatlпг  u.procesu proširenja i_kapacitetom apso гpcije korisnika 
lPA П. Također uzima цobzir lekcijemaučene iz prethodne ротоп ; 

Snažno se potiče vlasništvo programiranjaj provedbe pomo ći od straпe.korisnika  WA  Il. te -se 
osigurava prikladnavidljivostpoino ći 1РА -II; 

Planiraju se radnje, sa jasnim i provjerljivim ciljevima,-koje se trebaju ostvariti unutar odre đenog 
vremenskog roka; dobiveni rezultati trebaju,se ocijeniti kroz specifi čne, mjerljive,.dogovorene, 
realistične i vremeпski povezane{SMAR'1}i пд ikatoтe; 

Tijekom.provedbe pomo ći sprječava!se svaka diskriminacija na temelju spola, rase ili etničkog 
podrijeda, religije i1i'uvjerenja, invalidnosti, dobi i]iseksualne.orijentacije; 

(h) Ciljevi'pretpristupne pomoćisukladne su.sa пačelima odггivog razvoja, uklju čujući ubіažavanje 
klimatskih promjena г prilagodbe: 

Korisniku IPA IC ротос  se pruža.sukladno okviru politike proširenja. koji je definiran od strane 
Europskog.vijeća i:Vijeća te se uzima u obzirkomunikacija o strategiJI ргоігепја  ііzvјеkа  oLnapretku. 
koji se nalaze u godišnjem paketu proširenja:Komisije, kao i  0  relevantnIm rezolucijama Europskog 

6 ' Итедба  (EU) br.,232/2014 Europskog parlamenta i Vije ća kojom se uspostavlja Europski instrument.za  
susjedstvo (OJ L 77, 15.3.2014„str: 27) 
~ Uredba (EU, Euratom) br. 966/2012 Europskog parlamenta i'Vije ćaQd%25.listopada 2012.godine o 
financijskim prav limaprlmjenjivim na op ć i proračun Unije!i'opozvane Ured6e Vije ća (EC, Euratom)  hr 

 1605/2002 (0J L 298,26  ltstopada 2012:godine, str:1) 
е 'Uredba o delegiranju Komisije (EU) br. 1268%2012+od'29.Iistopada  2012  godine opravilima pгimjeпe 
Uredbe (EU, Еиганом ) br. 966/2012:Europskog parlamenta i'Vije ća.o finaлcijskim•pravilima pгimJepjivim na 
opći'ртогасип  Unije (0J L 362, ; 31.prosinca 2012:godine, str..1): 

(1) 

(2) 
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(a) 

(Ь) 

(c) 

parlamenta. 

sukladno posebnim ciljevima navedenim ia članku2(1) Uredbe IPA 1[, tematski prioriteti za pružanje 
pomoći sukladno potrebama i kapacitetima korisnika IPA 1I navedeni su u Prilogu I ovog sporazuma. 
5vaka od tih tematskih prioriteta možepridonijeti ostvarivanju više od jednog odre đenog cilja. 

sukladno određenom cilju navedenom u to čki (d) članka 2(1) Uredbe IPA 11, ротоč  podupire 
prekografičnu suradnju, kako izme đu korisnika'IPA' ► I'tako i između njih i država сlапгса  in  дгваиа  pod 
Europskim instrumentom za susjedstvo, s ciljem njegovanja dobrosusjedsldh odnosa, poticanja 
integracije  Untie  i promicanja socio-ekonomskog razvoja. Tematski prioriteti za ротос  za teritorijalnu 
suradnju navedeni suu dodatku ј  ovog sporazuma. 

(3) Pomoć  IPA II pruža se na temeiju drravnih i1i više-državnih indikativnih strateških dokumenata (u 
да lјпјет  tekstu „strateški dokumenti' П , utvrđenih za vrijeme trajanja višegodišnjeg financijskog 
okvira Unije za razdoblje od2014 do 2020.  godine od strafe Komisije u suradnji s korisnicima IPA 
1 [. 

(4) Pružanje pomoći IPA 1 1 podliježe ispunjavanju obveza korisnika IPA 11 prema ovom sporazumu te 
prema sektorskim sporazumima i sporazumima  0  financiranju, ukoliko postoje. 

Članak  6. 	Načelo vlasfištva 

(1) Vlasništvo fad programiranjem i provedbom pomo ći IPA П  pnrenstveno  Ira  korsnik IPA II.  

(2) Korisnik IPA II imenuje Državnog IPA koordinatora (DIPAK) koji je glavni partner Komisiji za sveukupni 
postupak: stгateškog planiranja, koordinacije programiranja, nadziranja provedbe, prociene  i 
izvješćivanja  0  pomon IPA 11. 

DIPAK: 

osigurava koordinaciju unutar uprave korisnika IPA Iii  s drugim donatorira i blisku vezu između 
korištenja pomo ći IPA II i općeg postupka pristupafja; 

koordinira sudjelovanje korisnika IPA II u odgovaraju ćim teritorijalnim programima 
suradnje, i to u prekograni čnim programima suradnje navedenim u članku 27. Provedbene uredbe 
[PA 1 1, kao i, prema potrebi, u transnacionalnim iii međuregionalnim programima suradnje koji su 
uspostavljeni i provede se prema Uredbi (EU) br. 1299/2013 i u prekograni čnim programima 
suradnje koji su uspostavljeni i provede se prema Uredbi (EU) br. 232/20 14: DIPAK može po 
potrebi povjeriti ovaj zadatak koordinacije teritorijalnom koordinatoru suradnje ill operativnoj 
strukturi; 

nastoji da uprava korisnika IPA 11 poduzme sve potrebne korake kako bi se olakšala 
provedba povezanih programa. 

(3) DIPAKje visoko pozicioniranipredstavnik vlade iii d гžavne uprave korisnika IPA 11, s odgovarajuпm 
ovlastima. 

(4) Da bi osigurali jaki temelj za upravljafje pretpristupnom pomo ći i državnim fondovima, Komisija i 
korisnik IPA II se angaž гraju u dijalogu  0  upravljanju javnim financijama. U tom pogledu, Komisija 
ргосјепјије  razinu usuglašenosti uprave korisnika  'PA!! s načelima otvorenog i propisanog sustava 
upravljanja javnim financijama. Kada uprava samo djelomi čno poštuju ta пасе lа, korisnik IPA II i 

t0 



(a) 

(k) 

Komjsija,dogovaraju potrebne mjere za тješavanje identificiranih,nedostataka. 

С1апаК  7. 	Metode provedbe 

Ротос  IPA П  u8osni i Hercegovini provodi Komisija kako je predvi đeno'u financijskoj uredbi.u.okviгu: 

izravnog upravljanja гodstrane _odjela;Komisije, uklju čujući osoЬІje u Delegacijama Unije i /ili kroz 
izvršne agencije'kako je navedeno pod točkom (a) članka 58(1) §hancijskeuredbe; 

neizravnog upravljanjagdje Komisijazadatke provedbe prora čuna odreiYenih programa i1i'akcija 
povjerava korisniku IPA II kako је  navedeno u točki'(i)'točke;(с) članka'58(1) flnancijske uredbe, a 
pri tome zadiža"va cjelokupnu копаспд  odgovornost za prov_edbu op ćeg prora čuna sukladno 
čjanku 58 (2)  flnandjske uredbe; 

(c) neizravnog upravljanja'sa.subjektima koji'nisu korisnici IPA II kako je navedeno  pod  točkama (ii) , 
(iii),(v) do (vii)'točke (с) članka58(1) finaпcijske uredbe; 

(d) podijeljenog upravljanja s dгžavama članicama kakoye navedeno pod točkom (b) članka 58(1) 
finanćijške uredbe za,prekograni čne programeisuradnje koje uključuju države članice Europske 
unijei.kojise provodišukladnoprovedbenomuredBO пr PQ[ [. 

(`lanak 8. 	Spoгazumi o financiranju 

(1) Gdje to zahtjeva 4dgovarajuća financijska odluka, Komisija i korisnik IPA 1C.potpisuje sporazum  a 
 financiranju sukladno članku6:p гovedbeneпredbelPA II.. 

(2) sporazumi  0  financiranju između ostalog odreduju uvjete pod kojima se upravlja s pomoći IPA i1; 
икlјисијист  pnmjenjtve metode pгovedbe;  intenzitete pomo ći;  rokove za provedbu kao i pravila  0  
prihvatljivosti troškova: 

(3) Када  se programi provode pod neizravnim .' upravljanjem  ad  strane korisnika IPA 1I, sporazumi  0 
 flnanciranju ыkђuёuјы  potrebne odredbe članka 40. Pravjla рптјепе 'financijske uredbe te propisuju 

odredbe'koje definiraju  ex  aKte kontrole  0  ključnoj dodjeIi granta i,postupcimanabave, ako postoje, a 
koje obavlja,Delegacija Unije iii Komisija kao i kontrole i:пaдzor, ako postoje, koje provodi;Delegacija 
Unije i1ilComjsjja: 

(4) Za programe prekogгanične suradnje izmedu IPA ii korisnika iii IPA II korisnika i zemalja iz okvira 
Evropskog instrumenta za susjedstvo -može se potpisati jedan sporazum  a  financiranju od strafe 
Komišije i svih zemalja koje sudjekijh uodre đenomprogramu. 

(5) Pravila za provedbu.prekograni čnih programa suradnje između jedne i1i više država članica i jednog iii 
više korisnika IPA [[ utvrđena su u sporazumu  0  financiranju za određeni ;prekogranjčni  program 

 šuradnje koji se potpišuje između korisnika IPA  H,  Komisije, i,,ako je primjenjivo,  t  dгаvе  ёІалісе  kbja je 
domaćirrupravljačkog,tijela tog prekograničnog programa suradnje: 

sukladno'članku.26'Uredbe (EU) br. 1299/2013 uvjeti provedbe.progгama,. koji reguljraju financijsko 
иргаи lјапје ,kao;i':programjranje, ,nadzor, procjenu=i kontrolu sudjelovanja.tre ćih država, kroz doprinos 
resursa  PA!!  tгansnacionalnim j meduregionalnim programimasuradnje koji su uspostavljeni i kojise 
provede :pod tom uredbom između držгva članica. i jednog iii više, korisnjka IPA  11;  se utvrđuju '& 
odgovarajućem programu suradnje, te također prema potrebi; u.sporazumu  0  financiranju izmedu 
Komisije, vlada uključenih trećih drгava i dгžave'članjce koja је  domaćinupravljačkog tijela relevantnog 

(6) 



programa suradnje,'а  да  se рп  tome osigurava dasu ti uvjeti'-sukladni pravilima.kohezijskepolitike 
Untie.  

(7) Ovaj okvirni sporazum'se p гimjenjuje na sve sektorske sporazume i sporazume o flnanci гanjupotpisane 
između ugovorndi strana za financijsku pomo ć  u okviru IPA П . Tamogdje postoje; sektorski sporazumi 
koji se odnose na određeno родгисје  politike iliprogram pпmjeпjuju'se na sve sporazume  0  financiranju 
koji su'potpisani u okviru tog родгисја  politike i1i programa. Ako sporažum o;financiraaju ne postoji, 
primjenjuju se pravila ukljpčena ‚rovajsporazunL 

Članak.9. 	sektorski sporazumi 

Daljnje pojedinosti  U  vezi programa<ruralnog razvoja u okviм ,područja politike ро lјорпигеде  i ruralnog 
razvoja,.koje nadopunjuju ovaj sporazum;  su'izloženi u odgovaraj цćim sektorskim sporazumima, koji će, 
izmedu ostalog; odrediti mjere kojima se;pomo ć •provodi. 

ODJELJAK I1 PRAV ILA ZA NEIZRAVNO'UPRAVLJANJE OD sTRANE KORISNIKA IPA II 

NASLOV I 	sUSTAVI UPRAVLJANJA I KONTROL^E 

Članak 10. 	Uspostavljanje struktura i'tijela za пeizravno upгavljanje od.strailekorjsnH"a'IPA  II 

(1). Konsnik  PA!!  џѕpоѕtаvІја  ѕІјеdесе  strukture i tijela  u  ѕІuёајu nе zгаvпоg upravljanya 

(а) Dr"гavni IPA koorд inator (DIPAK);. 

(b) Drгavлi dužnosпikza ovjeravanje..(DDO); 

(с) Operativпe strukture. 

Operativna struktura za programe гuralnog razvoja u okviru podrucja poljtike poljoprivrede ј  
ruralnog razvoja se sastoji od sljedećih zasebnih tijela koja blisko u гađuju:, 

i. 	Upravljačko tijelo; je javno tijelo koje дје lије . па  dгžavnoj .razini, odgovorno je za 
pripremu i provedbu programa, uključujući odabir mjera i njihov publicitet,, za 
koordinaciju, proclenu, nadzor i izvješ ćivanje  0  odnosnom programu i kojim',upravlja 
viši službenjk s isključivjm odgovornostima; i 

it. 	Agehcijd za nц•alпiтazvoj IPA (1PARD) sa sličnim funkcjjama kao agencija za рlаćапје  и  
дггаиата  danicama koja ,је  odgovorna za pu Ь icitei; odabir projekata kao 'i' za 
odobrenje,kontrolu'ira čunovodstvo obvezaiplaćanjaiizvršeпje,plaćanja. 

(2) DDO uspostavlja sttuk tu upravljanja kojase sastoji o д  D гžavnog fonda i pomo ćnogureda za DDO- a  

(3) Korisnik IPA Ii osigurava revizijsko; јјеlо : 

(4) Korisnik, IPA II osigurava odgovaraju će razdvajanje dužnosti izme đu i, unutar struktura i'. tijela 
spomenutih u stavcima (1) do (3). Dužпosti su razдvojeпe kada se različiti'zadaci,koji se odnose na 
traпsakćiju дод l'еlјији  različitom osoblju, kako bi se osiguralo da svaki ,zasebni zadatak bude 
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ispravno proveden. 

članak 11. 	Funkcije i odgovornosti struktura  i tijela 

strukturama i tijelima spomenutim u članku 10. се  se dodijeliti funkcije i odgovornosti kako je navedeno . 
u Prilogu А  ovogsporazuma i moraju bitisukladne okviп  unutrašnje kontrole Priloga B ovogsporazuma. 

Korisnik IPA 11 Komisiju odmah obavještava  0  svim bitnim promjenama u vezi stnxktura i tijela 
spomenutih u članku 10. 

Dodjela funkcija i odgovornosti specifi čnih za podпčje politike ill program mogu  bid  navedeni u 
sektorskim sporazumima ili sporazumima o financfranju sukladnotemeljnim,pristupom koji je izabran 
za dodjelu funkcija i odgovornosti kakoje navedeno u Prilogu A ovog sporazuma. 

Kada je određenim osobama 1/i1i subjektima kod neizravnog upravljanja od s trane korisnika IPA II data 
odgovornost za neku aktivnost u svezi upravljanja, provedbe, kontrole, пadzora; ,praćenja, procjene, 
izvješćivanja iii revizije programa, korisnik IPA I1 omogućava da takve osobe 1/i1i subjekti izvršavaju'svoje 
zadatke povezane s tom odgovornosti. To posebice uključuje slučajeve kada ne postoji hijerarhijska veza 
izmedu takvih osoba i/i1i subjekata i tijela koja sudjeluju u toj aktivnostl. Korisnik IPA I1am osobama i/ili 
subjektima posebice osigurava ovlasti za uspostavu: 

(a) formalnih radnih aranžmana između njih i odnosnih tijela; 

(6) odgovaraju ćeg sustava za razmjenu informacija izme đu njih i odnosnih tijela, uključujućC ovlast 
zahtijevanja informacija i prema potrebi pravo na pristup dokumentima i osoblju na licu mjesta; 

(с) standarda kojasetrebaju ispuniti i postupaka koji se trebaju slijediti. 

NASLOVII 	POSEBNE ODREDBE U VEZI POVJERAVANJA ZADAĆA ZA PROVEDBU PRORAČUNA 
KORISNIKU IPA 11 

С1алак  12. 	Uvjeti za povjeravanje zada ća za provedbu ртогасипа  korisniku IPA H  

(1) Komisija korisniku IPA 11  povjerava zadatke za provedbu prora čuna zaklju čivanjem sporazuma  0 
 flnanciranju. 

(2) Prilikom upravljanja fondovima IPA 11, korisnik  PA!! poštuje пасе lа  dobrog financijskog upravljanja 9, 
transparentnosti i nediskriminacije, te osigurava vidljivost pomo ći  ‚PA II.  Korisnik 'PA II osigurava 
stupanj zaštite fhuncijsklh interesa Europske unije jednak onima koji zahtijeva financijska uredba za 
upravljanja fondovima IPA 1 1, uzimajući u obzir: 

(a) Prirodu гадаса  koja im je povjerena i uklju čene izhose; 

(6) 'Uključene financijske rizike; 

(c) Razinu sigurnostikoja potje če iz njihovih sustava, pravila i postupaka zajedno s mjerama koje je 

Načelo čvrstog financijskog upravljanja obuhva ća пасе lа  ekonomije; u činkovitosti i djelotvornosti. Na čelo 
ekonomije zahtjeva da korišteni resursi budu dostupni pravovremeno, u dovoljnoj koli čini i kvaliteti i ро  
najboljoj cijeni. Na čelo učinkovitosti odnosi se na najbolji odnos između korištenih resursa i postignutih 
rezultata: Na čelo djelotvornosti , odnosi se na ostvarivanje odre đenih ciljeva i postizanje planiranihrezultata. 

(1) 

(2) 

(3) 
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• poduzela Komisija da bi nadzirala i pod гžavala provedbu гадаса  koji su im povjereni. 

Da bi zaštitiii financijske intereseUnije, korisnik jPA I I : 

(a) postavlja i osigurava rad učinkovitog i djelotvornog sustava interne kontrole; 

(b)koristi računovodstveni sustav koji pravodobno i па  propisan način pruža točne, potpune i 
pouzdane informacije i koji jasno razlikuj prihva ćene troškove i obavljena рlасапја ; 

(c) osigurava da strukture i tijela navedene u članku 10(1) i (2) podliježu neovisnoj vanjskoj reviziji, koja 
se obavlja sukladno međunarodno priznatim standardima revizije od s trane revizorskog tijela koje 
je funkcionalno:neovisno od doti čnih stivktura'i vlasti; 

(d) primjenjuje odgovaraju ća pravila i procedure za osiguravanje financiranja iz  'PA 11 pomoći kroz 
grantove, nabavu i financijske instrumente. 

IPA II korisnik-nadalje: 

(a) osigurava sukladno članku 23, ex-post objavu informacfja o primateljima pomon IPA 1 1 ; 

(b) osigurava razumnu zaštitu osobnih podataka kako je navedeno u Direktivi 9 5/46/ЕС  Europskog 
parlamenta i Vije ća10  i Uredbe (EC) br.45/2001 Europskog parlamenta i Vije ćal?. 

(5) Kada se značajne promjene dese na sustavima i pravilima IPA 1[ korisnika iii na procedurama koje su u 
svezi s upravljanjem fondova Unije koje je povjereno IPA II korisniku, IPA II korisnik izvješćuje Komisiju 
bez odlaganja. Komisija ocjenjuje sporazume  0  finaneiranju zaklju čene sa IPA II korisnikom kako bi 
osigurala nastavak ispunjavanja zahtjeva navedenih u stavku 3. 

Članakl3. 	Povjeravanje zada ća'za provedbu ргогдсипа  

1) DDO je odgovoran da, u ire  korisnika IPA 1 [, preda Komisiji zahtjev za povjeravanje zada ća provedbe 
ртогасипа  u okviru danog programs iii mjere. 

2) Prije podnošenja zahtl'eva spomenutog u stavku 1, DDO osigurava da struktura upravljanja i 
odgovaraju će operativne strukture zadovoljavajuzđhtjeve to čaka 

), 
 (b) 1(d)  članka 12(3)•i one Priloga 

B ovog Sporazuma. Pri tome DDO se može oslonili na rezultate ex-ante procjene koja je provedena u 
svezi s d гžavnom akreditacijom sukladno Uredbi Vije ća (ЕС) br.1085/200612  iii prijašnjeg sporazuma 
o financiranju. 

Kada se DDO ne može osloniti na prijašnju ex-ante procjeпu, zahtjev se родг"гаиа  revizorskim 
mišljenjem  0  strukturi upravijanja i operativnim strukturama(i), a koje даје  vaпjski revizor koji je 
neovisan od struktura i tijela prema članku 10(1) i (2) i temelji se na ispitivanjima provedenim suldadno 

1 0  Direktiva 95/46/ЕС  Europskog parlamenta i Vije ća od 24.1istopada 1995.godine  0  zaštiti pojedinaca s 
obzirom na obtadu osobnih podataka i.na slobodno kretanje takvih podataka (0J L 281, 23.studeпog 
1995.godine, str. 31) 
и  Uredba (EC) hr. 45/2001 Europskog parlamenta i Vije ća od 18.prosinca 2000:godi п e  0  zaštiti pojedinaca s 
obzirom na obradu osobnih podataka od,strane,institucija i tijela Zajednice i na slobodno kretanje4akvih 
podataka (OJ  L 8,  12.ѕіјеёпја   2001.godine, str..1) 
12  Uredba Vijeća (ЕС) br. 1085/2006 od 17.07.2006.godine kojom se uspostavlja instrumentza pretpristupnu 
ротос  (1РА) (0J L 210, 31.07.2006.godine, str. 82) 

(3) 

(4) 
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međunarodno priznatim revizorskim standardima. 

3) Zahtjevu se prilaže potvrda koju izdaje DDO, DIPAK i rukovoditelj revizorskog tijela da su  oft  spremni 
izvršavati funkcije i odgovornosti koje su im dodijeljene u Prilogu A ovog sporazuma. 

4) Prije nego Komisija povjeri zadatke za provedbu ргогасипа  pomoći IPA 11, ona pregledava zahtjev 
spomenut u stavku 1. ovog članka i uspostavljerne strukture i tijela spomenuteu. članku 10., i, u svrhu 
ex-ante procjene prema članku 61(1)  flnaneijske uredbe, pribavlja dokaze da suzahijevi navedeni pod 
točkama (a) do (d) članka 12(3) i one iz Priloga B ovog'sporazuma ispunjeni. Ovaj pregled  mote 

 uključivati provjere od strafe Komisije na lieu mjesta. Za povjeravanje zada ća za provedbu proračuna 
pomoći IPA I1, Komisija se -može osloniti na ex-ante procjenu koja je. provedena u odnosu na raniji 
sporazum  0  flnanciranju s korisnikom IPA II iii na ex-ante procjenu provedenu u odnosu na prenošenje 
ovlasti upravljanja kako je o đ lučeno prema Uredbi (EC) br.1085/2006. Na zahtjev Komisije, korisnik, 
IPA II pruža dodame dokaze ako se te procjene ne odnose na sve zahtjeve. 

Članak 14 . Mjere u slučaju nesukiadnosti strukture upravljanja i operativnih struktura т  
točkama (а), jb) 1 (d) članka 12(3) i Prlloga B ovog sporazuma 

1) Nakon  to  je Komisija dodijelila zadatke za provedbu prora čuna, DDO nadzire stalno ispunjenje 
primjenjivih zahtjeva navedenih pod točkama (а), (b) i (d) članka  12(3) i'Priloga B ovog sporazuma od 
strafe upravljačke strukture i operativnih struktura. U slučaju da ti zahtl'evi ne budu ispunjeni, DDO bez 
odlaganja obavještavaRomisijuuz.kopiju DIPAK -u i'poduzima sve odgovaraju ćezaštime mjere uvezi 
obavljenih рlасапја  i potpisanih ugovora. 

2) Nadalje, DDO poduzima  we  potrebne.korake da bi osigurao ponovno ispunjavanje zahtjeva navedenih 
u stavku 1: 

Članakl5 . 	Obustava'i!i raskid dijelova . sporazuma  0  flnanciranju  U  .vezi povjerenih гадаса  za 
provedbu ргогасипа  

1) Komisija nadzire usuglašefost s člancima 12(3) i 51(1)  te može poduzeti potrebne korektivne mjere, 
uključujući obustavu  Hi  raskid dijelova sporazuma  0  financiranju u  bib  o kojem trenutku, ukoliko zahtjevi 
više nisu ispunjeni. 

2) Kada Komisija obustavi iii raskine dijelove sporazuma  0  financiranju u vezi povjerenih гадаса  provedbu 
proračuna, primjenjuju se sljedećeдdredbe: 

(a) Komisiji može prekinuti transfer sredstava korisniku IPA II; 

(b) Nove pravne obveze na koje se obveže operativna struktura nakon obavijesti  0  obustavi iii raskidu 
ne smatrajuse prahvatijivim га  ротос  IPA II; 

(c) Ne dovode ći u pitanje bilo.koje druge financijske ispravke, Komisija može, kako ja navedeno u članku 
43., napraviti §nandjske ispravke na transakcijama koje su pogo đene prethodnom neusuglašenoš ću 
sa zahtjevimaza povjeravanje zada ća za provedbu proračuna. 

(3) Sektorski iii sporazum  0  financiranju može odrediti daijaje odredbe u vezi obustave i1i raskida onih 
dijelova koji se tiču zadaća za provedbu prora čuna. 
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ODJELJAKIII ' PRAVILAZAPROGRAMIRANJE. 

članаК  16. 	Programiranje,pomo ći 

1) Pomoć  IPA,I1 se pruža nđ tenelju strateških dokumenata, utvrđeni za vHjeme trajafja иšegodišfjeg 
financijskog okvira Unije od strane:Komisije ‚i suradnji s kOrISПlkom•IPA [[:.Та  ротос  se provodi kroz 
programe i тјеге  kako je:navedeno 'i člancima 2 . г  3.,Zajedničke provedbene uredbe Provedba je u 
pravilu u о}ilika;god гšnj гh г1 г  vгšegodгšпj гh progra гiгa, programaspec гfičnih za državuil г `иве -d гžavnih 
programa, kao r  prekogranгčnih programasuradnje,utvrđenihsukladno strateškjin dokumentima te po 
potrebi sastavljeni od korisnika  'PA!!  i/i1i Komisije te,usvojeni od Komisije, 

2) Godišnji i1i иšegodišпji, državni iii više-дггаилг  programi гете lје .se;naake гjskim dokumentima, osim 
ako je,dtugačije navedeno u ovom sporazumu: Akcijski dokumenti  se  рпргетпајы  na državnoj razini'od 
strafe relevantnih tijela o đređenih od konsnika  'PA  [[ osim иše-d гžavnih programa koji se  pripremaju 
od.strane Komisije u dogovorus korisnikom IPA IL DIPAKIosigurava da su ciljevi.navedeni u akcijama 
iii programima kojepredlaže korismk WA Il usuglaše_пг  в  cIIyevlma u drгavnim strateškim dokumentima 

. 	 : 	 : 

te da uzimaju,u obzirrelevantne makroregionalne,i strategije koje se odnose na morske bazene. Kada 
koпsпik. IPA II pripremi ;programske dokumente, DIPAK koordinira pripremu dokumenata te ih 
dostavlja Komisiji. 

3) sukladno članku5(6)uredbe'IPAI I,Komis гjaporičekoordinacijurelevantn гБ dioпikapп liBompпpreme 
pomoći sukladno пасе lи  vlasništva u сlапки  6. ovog, sporazuma, korisnik IPA 1I  ostgurava da su 
odgovaraju ći dtornci, uključujući organizacije civilnog društva i lokalne vlasti,  but  i1i ,jesu valjano 
kohztHtifani te da imaju p гavovгemeni pristup relevantnim informa ćijama, što iгn гomogućava da igraju 
značajnuulogшu postupku programiтaпja, u suradnji sKomisijom, gdje je toprikladno. 

4) Pomoć, može biti od'obrena da bi se poduprlo sudjelovanje korisnika IPA [1  u  programima Unije i 
agefcijama Unije sudjelovanje konsnuka IPA 11 u  programuma Unije stiyedi ѕресі fіёію  uvjete koji su za 
svaki takav program navedeni u sporazumu.koji se zaključuje između.Komisije i korisnika.IPA  H, 

 sukladno sporazumim_a koji`uspostavljaju opća načela za sudyetovanye konsnika IPA IČ'u`,programima 
Unije. 

5) POmoĆ ,IPA II и  okиru programa ruralnog rativojau родтисји  politikepoljopпvrede i.ruralnog;razvoja 
sepruža na temelju relevantnih prioriteta kojisu utvr đeni u drг̀avnim strateškim dokumentima,.kroz 
unapпjed.određeni skup mjera,koje su nadaije specif!cirane u sektorskom sporazumu:.Provedba;je u 
obtiku višegodišnj гh programa кuтalnog razvoja s родгје lјепгт . obvezama šukladno članku 189(3) 
Hnancгjske uredbe, koji su sastavljeni,na,državnoj'razini i'pokrivaju čltavo razdoblje provedbe  'PA II: 
Upravljačko tjjelo pnprema  program  kako ye  navedeno,  pod  točkom (i) сlапка  1O(1)(c) ovogsporazuma 
kojiseлakon savjetovanjas.odgovđrajućinг  zainteresiranim stranama doštavlja.Korn гsiji. 

Pomoć  u okviruprograma ruralnograzvoja pridonosi..ostva гivaпju sljedenh ciljeva: 

(a) U pogledu pnonteta Unije za ruralni' razvoj, razvojem ljudškog  x  бzičkog kapitala, pove ćanju 
sigurnost hrane korusruka IPA П  te;sposobnost poljoprivredno-prehrambenog sektora;da se nosi s 
konkurentskim pritiskom tepostepeno uskladi sektorsa standar д ima Unije,.posebice дne којг  se 
odnose na higijenu i Ok011 dokistovre_meno'stremi ka uravnoteženom teritonyalnom razvOju 
гuralnih područja. 

(b) Usmjeravanjeinvesticijskepotporekrozsustaveupravljanja'ikontrolekojisuusuglaše пг sadobпm 
standardtnia upravljanja moderne javne uprave i gdje relevantne strukture d гйavе  primjenjuju 
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stanđarde koji sujednakiдnimau sličnim organizacijamau državama članicama Europske unije. 

Članak,l-7, Usvajanjei'izmjene i dopune programa 

(1) Nakon usvajanja prograrna, program  pa  potrebi može biti izmijenjen sukla đno članku 2. 
Zajedni čke provedbene.uredbe ;  kako bi-se  ii  obzir uzele  nave  informacije!i'rezultati•u vezi.sa 
provedbom akcija  0  kojima  ye  riječ, uključujući rezultate pra ćenja i proc1enjivanja, kao i, 
potrebu za uskla đ ivaпjem iznosa raspoložive pomo ći. Svaki ргјјеđ lоу  za izпijeпama. i 
dopunama koji podnese korisnik IPA U bit се  propisno potkrijepljen •i uklju č iti пајтапје  
sljedeće informacijei tekst izmijenjenog i dopunjenog programa ;  xazloge za predloženu 
ižmjenu i dopunu, očekivane u činke izmjene i dopune i izmijenjene, tabele financijskih 
sredstava i akcija/aktivnosti/mjera, kada je predloženaizmje пa financijske prirode. 

(2) Korisnik 1PA Ilp гeдlaže izmjene:i dopune:programa kad,god je potrebho ćadiusklađivanja s 
izmjenama relevantne legislative.Unjje,;ili kada to.zahtijevaju izmjene:uvjeta za:provedbu. 

(3) Bit се  primijenjene detaljne odredbe za peipremu, usvajanje i iz пijene programa na na čin 
predviđenu relevantnim dokumentima-isinst вukcijama koje pripremi'Komisij а : 

ODJHLJAK IV PRAVILA:ZA PROVEDBU 

NASLOV I 	OPĆA PRAVILA I NAČELA.PROVEDBE 

Članak 18. Pravila  Q  aabavci;i,dodjeli grantova 

(1) tJpravljanje pomo ć i и  okviru svih родхисја  politike IPA II vršiti &se prema pravilima• za. _ _ 
vanjsku akciju koji su sa дržanj  ii  Naslovu IV, Dio II Financijske uredbe- i njenih Pravila 
primjene. 

(2) Svi ugovori.o uslugama, nabavci i radii, te sporazumi  0  grantu bit će dodijeljeni i provedeni 
sukladno procedurama i standardnom dokumentacijom koje propiše  l  objavi Komisija za 
provedbu'vanjskih akcija i kojeisu na snazi uvrijeme pokretanja relevantne procedure, osim- 
ako je drugačije.predviđeno,u Sektoтskom Hi  Sporđzumu o;finanćiranju. 

(3) Rezultati tenderskih procedura, kao i dodjele grantova i nagrada bit će objavljeni sukladno 
pravilima navedenim u stavku (1) i na;način dodatno preciziran u čjanku'23. 

(4) U slučaju neizravnog upravljanja ad  strane korisnika IPA U , u roku "od.mjesec dana'nakon 
stupanja na snagu odnosnog 5porazuma  a  financiranju,  DUO  & Komisiji dostaviti plan. 
nabavke/f3nancijskih predvi đanja za program iii akciju koji se implementiraju u okviru 
Sporazuma  a  financiranju. Ova obveza se ne primjenjuje na !PA 1 [ pomoć  za programe. 
ruralnog razvoja u,oblasti politike za poljoprivredu i ruralni razvoj. 

(5) U svezi's nabavkom; državni,zakoni korisnika IPA!! u  koje je ugrađena Direktiva 2014/24/EU 
smatrat će se ekvivalentnim •pravilima koje Komisija primjenjuje šuldadno Finaпcijskoj 
uredbi. Komisija može:•prihvatiti datakvo državno pravo budeprimijenjeno.za  provedbu IPA 
II pomo ći; ovisno'o uvjetima relevantne odredbe Sporazuma o°financiranju, 

članak 19 . 	 Pravila o državljanstvu I podrijetlu za javne nabavke , graпtove i druge 
postupke đodjele. 

(1) Sudjelovanje u dodjeli,ugovora,o nabavci; dodjeli grantova i u drugim postupć i гna dodjele za 
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akcije financirane u okviru IPA 1[ bit се  otvoreno za sve fizi čke osobe koje su državljani 
sljeдeć ih zemalja,.i pravne subjekte koji su pravosnažno osnovani u sljede ćim•zemljama (u 
daljnjem tekstu: „prihvatljive države „), te za međunarodne organizacijel з : 

(а) države članice, korisnici IPA II, ugovorne strane sporazuma  0  europskom 
gospodarskom podru čju i partnerske države obuhva ćene Europskim instrumentom 
za susjedstvo,.i 

(b) države za koje je Komisija uspostavila recipro čan pristup vanjskoj porito ć i. 
Recipro čan pristup se može odobriti na ograni čeni period od najmanje godinu dana, 
kad god država odobrava prihvatljivost po jednakim uvjetima subjektima iz Unije i iz 
zemalja prihvatljivih u okviru IPA II. Prije nego što Komisija donese odluku  0 

 recipročnom pristupu i  0  njegovom trajanju, konzultirat се  korisnika IPA II. 

Pravni subjekti mogu obuhvatiti organizacije civilnog društva, kao  to  su nevladine, 
neprofitne organizacije i neovisne politi čke fondacije, organizacije temeljene na zajednici i 
neprofitne agencije iz privatnog sektora, institucije i organizacije i mreže  ha  lokalnoj, 
državnoj, regionalnoj i međunarodnoj razini, sve dok su sposobne da imaju zakonita prava i 
dužnosti sukladno relevantnim nacionalnim.zakonima. 

(2) Ako se akcije zajedno suflnanciraju sa partnerom iii drugim donatorom, iii kroz fondaciju koju 
osnuje Komisija, države koje su prihvatljive prema propisima tog partnera, drugog donatora 
iii države članice iii koje su određene osniva člдm aktom fondacije tako đer su prihvat jive. 

Ako se akcije provode u neizravnom upravljanju kroz jedno od tij'eia kojima su povjerene i 
koja su navedena u to čkama (ii) do (viii) сlапка  58. stavak (1), točka (c) Financijske uredbe, 
države koje su prihvatljive prema pravilima tog tijela takoder su prihvatljive. 

Ako su akcije zajedno financirane iz lPA•1I i drugog instrumenta za.vanjsku akciju,.uklju čujuć i 
Europski razvojni fond, države odre đene i u IPA II i drugog instrurnenta smatrat се  se 
prihvatljivim u svrhu tih akcija. 

U slučaju akcija globalne, regionalne iii prekogranične prirode koje financira IPA II,  države, 
teritorije i regije obuhva ćeпeSom akcijom mogu se smatrati prihvatljivim'u svrhu te akcije. 

(3) sva roba kupljena u okviru ugovora o,nabavci i1i sukladno sporazumu  0  grantu, financiranim 
u okviru IPA II podrijetlom je iz prihvatljive države: 

Medutim, može biti podrijetlom'i iz bilo koje,zemlje kada je iznos robe koja;treba biti kupljena 
ispod praga za primjenu konkurentne pregovarane procedure. Za potrebe ovog članka, 
pojam „podrijetlo „  definiran je člankom 23. i člankom 24. Uredbe Vijeća (EEC) br. 2913/92 14. 

(4) Pravila iz ovog с lапка  ne primjenjuju  seine stvaraju ograni čenja u pogledu državljanstva za 
fizi čke osobe koje su zaposlene kod, iii su na drugi na čin pod zakonskim ugovorom sa 
prihvatljivim izvođa čem  Hi,  kada je primjenjivo, podizvo đačem. 

1 з  Medunarodne organizacije su međunarodne organizacije iz javnog sektora osnovane temeijem rneduvladinjh 
sporazuma, specijalizirane agencije koje takve organizacije uspostave i druge neprofitne organizacije 
izjedna čene sa medunarodhim organizacijama odlukom Komisije. 
14  Uredba Vijeća (EEC) hr. 2913/92 od 12. listopada 1992.g. kojom se uspostavlja Carinski zakon Zajednice i 
drugi zakoni Zajed п ice kojima se ureduje pitanje nepreferencijalnog podrijetla (Ој  1. 302, 19. 1istopada 1992. 
g- str: 1) 
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(5) U  cilju unapređivanja lokaiп ih kapaciteta, tržišta, i kupovine, prioritet се  imati lokalni i 
regionalni ugova гa či kađa se Financijskom uredboin ,propisuje dodjeljivanje ugovora 
temeljem direktnog sporazuma  U  svim drugim slučajevima, sudjelovanje. iokalnih i 
regionalnih ugovara ča bit će prornovirano sukiadno relevantnim odredbama Financijske 
uredbe. 

(6) Prihvatljivost kako је  definirana ovime člankom, se:može dodatno ograni čiti' U  sporazumu  0 
 financiranju u pogl'edu državljanstva, geografske lokacije i1i prirode aplikanata, kada takva 

ograničenja zahtijevđju posebna priroda i ciljevi akcije i ka đa su neophodni za njegovu 
učinkovjtu provedbu, posebice za sudjel'ovanje u. postupcima д 'одје lе  и  slučajevima akcija 
prekograni čne suradnje na na čin predviđen člankom 63. 

(7) Fonuđače, aplikante  x  kandidate iz neprihvatljivih' država iii' robu neprihvatljivog podrijetla 
Komisija može prihvatiti kao prihvatljive u,hitnim slu čajevimđ  i1i u slučaju.da tih.proizvoda i 
usluga nema na tržištima relevantnih država iii u drugim propisno potkrijepljenim 
slučajevima kada bi primjena pravila  0  prihvatljivosti onemogu ćila realiziranje projekta, 
programa di  akcije  Ha  ab prekomjernoptežala. 

(8) Fizičke i pravne osobe kojima 'su dodijeijeni ugovori poštovat се  važeće okoljšno 
zakonodavstvo, uklju čujući multilateralne okolišne sporazume, kao i me đunarodno 
dogovorene suštinske standarde гада . 15 ' 

Članak ' 20. Sudjelovanje  U  programima i agencijama Unije- 

U slučaju sudjelovanja u programima i agencijama Unije, pdovedbase sastoji;od uplata и ; ргогасип  
programa iii agencije od strane korisnika IPA 1[., Odgovaraju ći program za,zemlju ili'više zemalja 
može predvidjeti doprinose za troškove su đjeiovanja korisnika IPA il u programima i agencijama. 
•Unij'e: 

Članak 21. Provedbena na čela za prora čun§ku potporu korisniku 1PA.I1 

(1) Komisjja.možerodlu čiti da odobri'prora čunsku,potporu,korjsniku,lPA 11. Takva potpora се !se 
provesti pod izravnim upravljanjem. Dopunska potpora uz prora čunsku potporu može s e 
pružiti pod izravnim upravljanjem,; pod neizravnim,upravljanjem sa korisnikom [PA II iii pod 

 neizravnim,upravjjanjem sa drugim subjektirna, osim korisnika IPA 1[, ako je:primjenjivo. 
(2)1splata prora čunske potpore bit će uvjetovana,zadovoljavaju ćim napretkom učinjenim ka 

ostvarivanju čiljeva dogovorenih sa korisnikom IPA H  i,predviđenih u sporazumu  0 
finančiтanju, 

(3) Detaljne odredbe u vezi ,sa kriterijem prihvatljivosti kojim se obuhvaća stabilni 
makroekonomski;okvir,:dobro upravlj đnje javniпr-financijatna, transparentnost i nadzor nad 
proračunom i дržavne/sektorske politike i reforme, kao i procjena rizika i priprema, 
provedba i daljnje,pra ćenjeprora čuпske',potpore precizirani su u'releva_ntnimdokumentima 
iinstrukcijama:koje pripremi.Komisija i koje su primjenjive u,svrhu provedbe,pomo ći 1PA.I1 
kroz proračunsku potporu, 

Članak22 	Provedbena.na čela ža twinning. 

(1) Akcije;se mogu provesti,kroz twinning; pri čemu:se izabrane administracije država članica 

15  Osnovni ~,standaгд i.rada;ILO, Konvendije о  slobođ i'udгuživanja i koiektivпog pregovaranja,.eliminiranje 
prisilnog<i:obveznog гада , eliminiranje diskriminacije;u zapošljavanju i;profesiji; te ukidanje dje čijeg rada. 
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slažu da pruže traženu ekspertizu javnog sektora: Twinning се  biti uspostavljen kao granCZa 
pokri će troškova kojima se izlože uklju čena(е) država(е ) članica(е) i posebno može osigurati 
dugoro čni angažman savjetnika za pred pristupanje koji bi puno radno vrijeme davao savjete 
administraciji korisnika IPA II, u daljnjem tekstu: rezidentni twinning savjetnik (RTS). 
KOri5nik IPA се  RT5 staviti na raspolaganje odgovaraju će uredske kapacitete. 

Grant za twinning bit се  ustaitovljen,sukladno relevantnim odredbama iz Dijela I, Naslov VI 0 
 grantovima Financijske uredbe i njenih Pravila provedbe. 

(2) Priru čnik za twinning koji,se primjenjuje na sve twinninge utvrdila je Komisija i redovito se 
ažurira. 

NASLOV II TRANSPARENTNOST I V1DLj1VO5T 

đlanak 23. 	Informiranje,javnostitransparentnost 

(1) Korisnik IPA [1 se obvezuje da се  povećat't transparentnost i odgovornost u pružanju pomo ć i, 
uključujući objelodanjivanje informacija  0  obujmu i raspodjeli pomo ći, osiguravaju ći da 
podaci budu usporedivi na me đunarodnoj razini, te da mogu biti lako dostupni, razmijenjeni 
i objavljeni. svaki akter koji provodi IPA II ротос  treba ispuniti zahtjeve  0  informiranju, 
javnosti i transparentnosti, i osigurati odgovaraju ću vidljivost EU akcija. 

(2)U slučaju neizravnog upravljanja od stra пe korisnika IPA II, operativne strukture bit се  
odgovorne za objavljivanje informacija  0  primateljima IPA 1lpomoći, nasljedeći'na č in: 

(a)Objavljivanje се  se izvršiti sukladno standardnim predočavanjem, na za to 
odredenom i lako dostupnom mjestu na internet stranici korisinika IPA II. Ukoliko'je 
петоуисе  izvršiti takvo objavljivanje putem interneta, informacije се  biti objavljene 
na neki drugi odgovaraju ći na čin, uključujući službene,novine korisnika IPA II. 

(b) Objavljivanje се  se izvršiti najkasnije 30. Iipnja nđredne godine u odnosu na. 
financijsku godinu u kojoj su sredstva dodijeljena. 	 ' 

(c) Korisnik IPA II се  Komisiji dostaviti adresu internet stranice na kojoj je informacija 
objavljena. Ako su informacije objavljene na.neki drugi odgova гaju ć i пасгп , korisnik 
'PA'! се  Komisiji dati pune detalje o korištenom na č iпu. Upu ćivanje na tu lokaciju 
biće objavljeno na za to određenom mjestu na internet stranici Komisije. 

(d) Operativne strukture се  osigurati da primatelj bude informiran  0 tome da се  biti 
unesen u objavljenu listu primateija. svi osobni podaci uneseni u  tin  listu bit се  
obrađeni sukladno zahtjevima Uredbe (EC) br. 45/2001, i uz dužno poštivanje 
zahtjeva povjerljivosti i sigurnosti. 

Korisnik IPA 1[ се  objaviti ire i lokaciju primatelja, dodijeljeni iznos i prirodu i svrhu 
dodijeljenog ugovora. Lokacija pravne osobe bit се  adresa te osobe. Lokacija бzi čke osobe 
bitće regija na ražini NUTS-а  216, 

Informacije navedene u drugom stavku bit се  objavljene samo u slu čaju nagrada, grantova i 
ugovora koji su dodijeljeni kroz natjecanje, postupke.za  dodjelu granta,ili postupke javne 
nabavke. Informacije za ugovore ispod praga predvi đenog  u  članku 137. stavak (2) Pravila 

1 б 'NUTS znač i Nonienklaturateritorijainih statisti čkihjedinica, a raziпaNUTS 2.znač iklasa administrativnih 
jedinica sprosječnom velič inom populacije između 800 , 000 i 3 miliona. 
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provedbe;Financijske uredbe,ne će biti objavljene: 

Što se•tiče podataka u svezi sa ,relevantnom fizi čkom osobom, imena ćebiti zamjjenjena sa . 
„fizi čka osoba'" dvije godine nakon završetka бnancjjske godine  u  kojoj su sredstva bila 
dodijeljena. Isto se odnosi i na ošobne podatke u svezi sa pravnim osobama 'i čijem 
zvani čnom nazivu,se.nalazi ime jedne ili više fizi čkihtosoba. 

Odustat će se  ad  objavljivanje imena.fizi čkih osobaako bi se takvim objavljivanjem:riskjralo 
kršenje:njihovih•ljudskih prava i1i naškodilo njihovim komer čijalnim intekesima. 

Korisnik IPA II  & Komis'ji koja mora prethadno dati odobrenjerza tu listu predo čiti jistu 
podataka koji trebaju biti objavljeni usvezi sa fizi čkim,osobama, uz opravdanje za,predložena 
odustajanja  ad  objavljivanja. Kada;je;potrebno, Komisija, će popuniti informacije  a  lokalitetu 
fizi čke osobe ograničene na гregiju;narazini.NUTS 2. 

O'd objavljivanja ugovora'može se odustati ako setakvim objavijivanjem riskira-narušavanje 
komercijalnih interesa ugovara ča i1i korisnika grantova. Korisnik IPA ц  će listu s takvim 
opravdanjima predo čiti!Komisiji koja mora.odobriti odustajanje  ad  takvog objavljivanja. 

(3) U slučaju neizravnag upravljanja,od strane kosisnika IPA'il ;  relevantna tijela се„sukladno 
pracedurama i standard пoj dokumentaciji koju propiše i o6javi Komisija za provedbu 
vanjških akcija, koji su na snazi u vrijeme pokretanja p rocedure a  kojoj se radi, pripremiti 
obavijest  a  doдjeli,ugovora, čim ugovor bude potpisan i poslati ga,Komisiji na,objavljivanje, 
osim ako je drugačije.predvi đeno.Financijskom uredbom i đetaljno precizirandu.sektorskim 
sporazumima. Korisnik IPA 1 1 takoder može objayiti, obavijest  a  dodjeli u relevantnim 
medijiina. 

(4) strategije i programi, kao f njihove,izmjene  bit će javna dokumenta, gdje je primjenji`vo, i 
dostupnj^široj javnosti i civilnom dгuštvu. 

Članak 24. vidljivosti komunikacija 

(1) Komisija!i IPA II korisnik=dogovorit ćejedinstveni planaktivnosti га  vidljivosti komunikaciju,. 
kako bi stavHi na raspalaganye i aktivna objavilj!informacije o,programima i akcija мa u okviru 
pomoći iz IPA  11  u Bosni i Hercegovini. Postupci za provedbu takvih aktivnosti bit će 
precizirani ш sektorskom.ili'sporazumu,o financiranju. 

(2), U slučaju izravnog upravljanja, za provedbu aktjvnosti navedenih u stavku (1) bit čе  
odgovorna Komisija, uz ротос 'korisnika.IPAđ I. 

(3) U slučaju neizravnog upravljanja:od strane korisnika. IPAa1 i za programe prekogra п ične 
suradnje navedene u to čkaina (b) i(c) članka 63..stavak (2), za,provedbu;aktivnosti=iastavka 
(1) bit се  odgovarna(e) operativna( е)struktura( е) korisnika 1PA. 

(4) Aktivnosti,u,vezi sa vidljivoš ću i komunikacijom'pokazat; ćekako odredena akcija doprinosi 
dogovorenim programskim ciljevima iprocesu pristupanja, a cilj čе im biti'ja čanje svijesti šire 
javnosti,.kao i potpora financiranimaktivnostima i zacrtanim,ciljevima: Aktivnosti vidljivosti 
i komunikacije imaju za ciij da istaknu relevantrum ciljnim grupama dodatnu vrijednost i 
utjecajprograma i akcija Unije: Aktivnosti vidljivosti unaprijedit će također transparentnost 
i odgovornost pri'upotcebi sredstava: 
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(5) Korisnik IPA II podnosi г:izvješće о  svojim,aktivnostima vidljivosti i kornunikacije Odboru za 
pra ćenje IPA-e isektorskim,odborima za ргасепје . 

NASLOVIII ZAŠTITAPODATAKA9'.POVJERLJIVOST 

Članak 25 . Zaštitđ  podataka 

(1) Korisnik IPAH се  osigurati razumnu zaštitu osobnih podataka: Osobni po дaci zna če svaku 
iпformaciju vezano za fizi čku.osobu. svaka radnja izvršena na•osobnim podacima,:kao što је . 
prikupljanje, evidentiranje, organiziranje, pohranjivanje, prilagodba iii izmjena, u čitavanje; 
konzuttiranye, uporaba, objelodanjivaпje, brisanje i1i uništenje, temeljit će se na pravilima  x 

 procedurama korIsnlka ГРА  Iii  bit'će izvršepa samo ako je to:neophod'no,za provedbu'pomo ć i 
u.okvinu IPA II. 

(2) Korjsnjk IPA II će іposebno poduzeti odgovarajućetehni čke i organizacijske,sigurnosne mjere 
u svezi sa,prirođenim rizicima svakettakve operacijeii prirodom.informacija,u svezi sa.datom 
fizičkom osobom, ucilju: 

(а) Spгječavanja svake neovlaštene osobe d'a dobije pristup ra čunalnim sustavima 
kojima,se obavijaju takve operacije, posebno пе ov1а tепо  ёІtап ) е , kopiranje, izmjena 
iii uklanjanje medija za pohranjivanje; neovlašteno unošenje podataka, te svako 
neovlašteno objelodanjivanje, izmjena i1i"brisanje pohranjenih informacija; 

(li) Osiguranja,da ovlašteni:korisnici ITsustava kojim se,obavljaju takve operacije mogu 
pristupiti samo'informacijaina na koje se odnose njihova pravapristupa; 

(с) Kreira;svoju.organizacijskustruktur иtako da za đovolji.gore navedene zahtjeve: 

Članak 2 6. 	Povjerlji6ošt 

(1) Korisnik IPA ICje suglasan.da dokumentaciya kojupošjeduje subjekt;naveden u,pod to čkama 
(ii) i (iii) članka,58. stavak (1) točka с) Financijske:uredbe kojem je Komisija povjerila zada će 
provedbe prora čuna, može biti+dostavljena Komisiji od  strafe tog  subjekta isklju č ivo  U  svrhu 
praćenl'а  izvršeпja tih zadaća. Komisija će poštivati гaranžmane povjerljivosti dogovorene 
izmeđukorisnika IPA III  tog su6jekta.sukladno дdredbama,ovog sporazuma. 

(2) Ne dovode ći u pitanje članak,50, kocisnik IPA:II i Komisija će'sačuvati povjerljivošt svakog 
dokumenta, informacije,ili drugog materijala izravno-povezanih sa.provedbom.pružanja.l РА  
II pomoći:kojisu klasificirani:kao povjerljivi. 

(3) strane се  prije objelodanjivanja tak6ih informacija pribaviti. prethod'nu pisanu suglasnost 
jedna druge: 

(4) Strane ostaju`obvezane;povjerijjvoš ću pet godina nakon završetka реггода izvršenja. 

NASLOVTV ODOBRAVANJE'OLAKŠIGAIOPOREZIVANJE 

Članak'27. O дobravđnje olakšica . za provedbu programa-i fzvršenje ugovora 

1) Da bi se osiguraia u činkovita'provedba programa u okviru IPA Il,:korisnik  'PA II  poduzima:sve 
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ронгеБпечпјеге , да  6i osigdrao: 

(a) Da ,u slu čaju, natje čajnih°,procedura za.usluge, nabave .  i]i'radove kao i dodjele bespovratnih 
sredstava-i twinninga, fizi čke iii pravne osoцe, koje .su prihvatljive za sudjelovanje u 
postupcima dodjelesukladno članku.l9. imaju pravo na privremen smještaj i boravak ako 
Važnost iii  trajanje ugovora to opravdava: Ovo pravo Se Bt) еčе  samo nakon pokretan)a 
poštupka te ga imaju rukovodece i tehni čko osoЬ]je uključujućixtalnog Twinning savjetnika 
(RTs), koje je potrebno za provo đenje studija i drugih pripremnih mjera, za :izradu 
ропида /prijava/prijedlog г  Uvo'pravo istje če mjesec dana nakon odluke o dodjeli ugovora; 

(b) Da ponuHđči 'i podnositelji mogu predati svoje ponude/prijave%prijedloge bez ikakvih 
prepreka kao  to  su đodatni pravni; administrativni  1 1 1 ' carinski zahtjevi koji narušavaju 
jeдnak tretman među ponuđačima i1i podnositeijima, osim ako,su takvi zalitjevi sadržani  U 

 baznom programskomdokumentu kojegје  usvojila Korriisija; 
(c) Da ово bІје  koje sudjeluje u provedbi pomo ć i IPA Hi  članovi njihove užeeobitelji петаји  

manje povoljne privilegije, povlastice i izuze ća ođ  onih koji se ob'i"спо  odobravaju drugom 
medunarodnom  Hi  inostranom osobIju.zaposlenom u Воsni i,Herćegovini,po  bib  o kojem 
drugom bilateralnom iii multilateralnom sporazumu iii aranžmanima za pomo ć  i tehnj čku 
suгaдnju; 

(d) Da osobljekoje sudjelaje u provedbi poino ći7PA.II.i članovi;njihove uže obitelji imaju pravo 
u ći  .0  Bosnu i Hercegovinu,. naseliti se u Bosni i Hercegovini, tu raditi:te napustiti Bosnu i 
Hercegovinu, ako;priroda baznog ugovora to°opravdava; 

(е) Izdavanjeavih dozvola potrebnih za uvoz robe, posebi će stгučne oprenie, koja je potrebna . 
za izvršenje baznog ugovora, sukladno postoje ćim zakonima, pravilima i одгедbата  
korisшk'_a,IPA 1[; 

(()  Da  je uvoz izvršen u okdi гu [PAП  oslobođen svih pristojbi ; 
(g) Izdavanje svih dozvola potrebnih za ponovni izvoz gore navedene  robe,  nakon potpunog 

izvгšenja'baznog ugovora; 
(h) Dodjelu ovlaštenja г za uvoztili.kupo6inuatrane valute koja je potrebna za provedbu baznog 

ugovora i primjenu državnih propisa za kontrolu deviznog poslovanja na ne 
diskriminiraju ći na čin prema ugOVaračlmajbez obzira.na njihovo državljanstvo iii mjesto 
osnUtka; 

(i) Ddobrenje svih dozvola,potrebnih za vra ćanje. sredstava primljenih u sVezi akcije koja se 
бnancira u okviru IPA 1[,.sukiadno propisima,za koptrolu deviznog poslovanja koji su na 
snaži' и  Bosni i Iieixegovini; 

(ј) Da su transakćije neophodne za izvršenje ugovora koji se 'Hnanćiraju u okvi гu IPA I I 
osiobođene od postupaka koje zahtjeva transfer p1'a ćanja za robu i/iii usluga njihovim 
ugovaračima  u  inozemstvu putem banaka iii financiyskih і nѕ tіtuс iја  koje posluju u Bosni i 
Hercegovina: 

Korisnik IPA iI osigurava punu suradnju svih nadležnih organa:-0n>tako đer osigurava pristup 
tvrtkama  u  državnbm vlasništvu i drugim vladinim ustanovam_a koje su uklju čene iii su 
potrebne u provedbi ргogѓama ili zaizvršenje ugovora. 

Nakon stupanja na snagu ovog ugovora„korisnik iPA II usvaja:ili mijenja zakonodavstvo 1 /i1i 
zakonodavne akte koji su'potrebni'za provo đenje zahtjeva postupaka utvrđenih u ovom 
članku, ; a da,pri  tome  postupci budu što jednostavniji, razumniji i u činkovitiji. 

Članak28. Pi•avila  0  porezima,.caгinama i drugim,fiskalnim'troškovima 

1) Osim ako je d гugačije navedeno u sektorskom sporazumu  Hi  sporazumuo financiranju, uvozne 
carine, porez na dodanu - vPijednost (PDV) I ostali neizravni i izravni porezi i nametl i'/ili 
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troškovi jednakog u činka nisu prihvatljivi troškovi u okviru IPA 11. Ovo pravilo se također 
primjenjuje na sufi пanciranje koje osigurava'korisnik IPA I1 i'na primatelje IPA I1 pomo ć i. 

2) Primjenjuju se sljedeće odredbe: 
(a) Dozvoljen je ulazak svakog uvoza ugovara ča Unije u Bosnu i Hercegovinu ada nepodliježu 

uvoznim carinama , porezu na dodanu vrijednost (PDV), i ostalim neizravnim porezima i 
posebnom porezu na potrošnju ili  bib  o kojim drugim sli čnim porezima , troškovima iii 
pristojbama jednakog u činka. Ovakvo oslobođenje se primjenjuje samo na uvoze koji'su 
povezane s robom isporu čenom i/ili uslugama pruženim i/i1i radovima izvršenim од  
ugovarača Unije u okviru ugovora  Untie.  Bosna i Hercegovina osigurava da doti čni uvozi 
budu pušteni za isporuku ugovara čima Unije od mjesta ulaza kako je propisano 
odredbama ugovora i za neposredno korištenje što je potrebno za normalnu provedbu 
ugovora, bez ikakvog odlaganja  Hi  sporova oko izmirenja gore spomenutih carina, poreza 
iii pristojbi. 

(b) Ugovarači Unije su oslobo đeni р lасапја  PDV-a za sve usluge pružene i/i1i robu nabavljenu 
i/i1i radove izvršene u okviru ugovora Unije. Roba nabavljena iii usluge ргихепе  iii radovi 
izvršeni od nekog ugovara ča za ugovara ča Unije tako đersu oslobo đeni р lасапја  PDV-a 
ukoliko su povezani s ciljevima iii aktivnostima u okviru ugovora Unije. 

(c) Oslobodenje od pla ćanja predviđeno u stavku (b) se u načelu sprovodi kroz.prethodno  (ex-
ante)  oslobođenje . Gdje to tehп ički i/i1i prakti čno nije izvedivo;  ono se sprovodi kroz 
povrat/odbitak ulaznog poreza. 

Ako se primjenjuje prethodno (ex-ante) oslobođenje , ugovara č  Unije  Hi  ugovara č  koji 
nabavlja robu i/i1i pruža usluge i/i1i obavija radove za цgovarača Unije, izdaje račun bez 
PDV-a, a za koji korisnik IPA II osigurava da je unaprijed uspostavijen u činkovit 
mehanizam i postupci'za prethodno (ex-ante) ,oslobođenje od plaćanja PDV-a. 

Ako se primjenjuje postupakpovrata , ugovara č i  Untie  i цgovarači koji rade za ugovara č e 
Unije dobivaju povrat PDV -a izravno od nadležnog poreznog organa nakon predaje 
pismenog zahtjeva nadležnom poreznom organu uz koji se prilaže potrebna 
dokumentacija koja je ртета  propisima Bosne i Hercegovine potrebna za povrat PDV -a. 

Ugovarač  Unije te ugovarač  ugovarača Unije imaju pravo na prijeboj iii odbitak svakog 
ulaznog PDV koji je р lасеп  u svezi nabavljene robe  1/i1i pruženih usluga i/i1i izvršenih 
radova unutar pomo ć i IPA II koji su oslobođeni od pla ćanja  PIN-a, kao što je predviđeno 
u ovom sporazumu , prema  bib  o kojem PDV-u kojeg su oni naplatili za  bib  o koje svoje 
redovne poslovne transakcije izvan okvira IPA II. 

Nadležni porezni organ završava svaki zahtjev za oslobo đenje, povrat poreza i odbitak 
ulaznog poreza unutar najviše 60 kalendarskih dana bez ikakvih troškova osim najmanje 
i razumne upravne'pristojbe; 

(d) Dobit iii dohodak pгoizašao iz ugovora Unije oporezivi je и  Bosni [ Hercegovini sukladno 
državnim/lokalnim sustavom oporezivanja . Međutim, fizi čke i pravne osobe , uključujuć i 
strano osob Іje i RTS, koji su rezident i1i su osnovani u drža бama članicama Europske u_ nije 
i1i u drugim državama koje su prihvatljive u okviru IPA II osim korisnika IPA 1 [ , koje 
izvršavaju ugovore Unije su oslobo đeni od рlасапја 'рогега  na dobit  Iii  dohodak u Bosni i 
Hercegovini , ukljuc"uju ći poreze ро  odbitku to provizorne iii privremene poreze. 

24 



Grant:Unije;korisniku granta песе  se tumačiti kao dobit iii dohodak tom korisniku granta. 
Gdje:se generira;dobit iz ugovora o grantu, Komisija imapravoana povratpostotka pro б ta 
sukladno uvjetima osnovnog ugovora: Preostala dobit može biti oporeziva prema 
državпom,/1okalnom poreznom sustavu. 

(e) Rashodi ugovara ča Unije su oslobođeni od pIacanja posebnog+poreza na potrošnju i1i od 
bilo kojih drugtbporeza  iii  'pristojbj.koji'imaju jednak u činak na,rashodeu syezi robe koju 
je taj ugovarač Unije nabavio i/i1i usluga koje је  pružio i/ili radova.koje je itivršio prema 
ugovoru Unije. 

(f) Oni koji imaju koristi od'akcija i/i1i ugovora i/i1i aktivnosti;koje se!provode u okviru  'PA ;II 
suoslobođeni od plaćanja poreza na pokione . i nasljeдstvo i.poreža na prujenos kapitala iii 
od bilo kojih drugih poreza  Hi  pristojbi,koji,imaju jednak u činak a proizlaze iz, robe i/ili 
prava i/Hi tzgradernh оbјеkаtа  i/ilisredstava koja su im prenesena:bez ikakvog;dodatnog 
razmatranja u okviru IPA II. 

(g) Osobne i kućanske potrepštine za osobnu upotrebu od strane fizi čkih osoba (i članova 
njihove:uže obitelji), osim;onih koji su angažjrani lokaln_o,,a koji izvršavaju;zadatke kojisu 
deHnirarn  u  ugovorurna  0  pružanju:usluga i%i1i ugovorirna  0  radu i/ili'ugovorima o,grantu 
i/iii ugovorima o twinningu iii savezima, su oslobo đeni , od uvoznih dadžbina, PDV-a i 
ostalih' lndlrektnlh poreza l;nameta a navedenl OSobn1'1 predmeti za,ku ćanstvo se nakon 
prestanka ugovora ponovo:izvoze  iii se  rješavaju и  državi, sukladпo'propisima koji su na 
snazi u Bosni i Hercegovinj'. 

(h) Ugovori Unjje, ugovori.koji'su potpisani od ugovara ča Unije kao i od partnera koji su u 
konzorciju iii u:zajedničkom ulaganju.ili su korisnici i povezane osobe u grantovima su 
oslobođeni od р lасапја  administrativne i sudske takse, i1i od  bib  o,kojih.drugih troškova 
jednakog učiпka и  13osnj i Hercegovini. Ovo oslobo đenje, • od plaćanja tako đer vrijedi za, 
transakcjje,(uklju čujući ustupanje prava ) i dokumente koji  se  odnose na pla ćanja prema 
ugovaraču• Unije, uključujuči ugovore koji su zakiju čeni između:korisnika granta/zajma 
(uklju čujući njjhove'partnere; povezane osobe i1i korisnike podgranta /pod zajma) i 
njihove ugovara če (uključuju ć i пjihovo osoblje;ili stručnjake pod ugovorom), te ugovore 
koji su zaklju čeni za nepгedviđene ili prjvremene izdatke u okvicu ugovora  0  pružanju 
usluga i ugovorurna  0  radu, 

(i) U svzhu ovog:sporazurna, pojam„ugovara č  Unije" ге 'tumači kao fiži čke iii pravne osobe, 
koji u okviru ugovoru, Unije pružaju •usluge i/ili nabavljalu robu i /i1i izvršavaju radove., 
Pojam ;,ugovara č  Unije ° se također odnosi na korisn`ke ,granta/zajma (uklju čujuć i 
partnere , povezane osobe'i korusnuke podgranta/ родгајта  kao i tvining ugovarače), 
partnere u konzorciju iii zajedni čkom ulaganju, ugovara če i RTS, u okviru ugovota  0 

 twinningu kao i ugovarače u okviru Instcumenta za tehni čku ротос  i razmjenu 
infocmacij а  (TAIЕХ) . 

(J)  Pojam „ugovor Uп ije" zna či svaki ugovđ r in  ugovor  0  granty, uklju čujući ugovoтe za 
podgrantove/podzajmove i sporazume o delegiranju u okviru neizravnog upravljanja;, 
krozkoji se financira neka aktivnost  u  okviru  'PA II, uklju"cujцć i ` ko-financiranje od strane 
IPA I1 korisnika iii primatelja IPA 1[ pomo ći, a kojeg potpisuje Europska komisija i1i 
korisnik 1PA II iii korisnik granta. Pojam,,ugovor Unije"tako đer pokriva pcužanje pomo ći 
u okvir•u TAIEX -a  te sudjelovanje u programima Unije uklju čujući grantove primijene u 
okviru programa Unije i ko-fina пciranje takvih,grantovai; 

(k) Ugovara č i  Untie  koji provode ugovor Unije se također ošlobađaju od plaćanjasljedećih 
tгoškova: 

	

i. 	posebnog poreza na komunika ć jje; 
ii: poreza.na  motorna vozila; 

iii: posebnih troškova koje:regionalne-iii lokalne vlasti ili posebni odbori primjenjuju 
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u  kontekstu'izvršenja ugovora koji nije razmjeran s tгoškoпi koji,je uključen.  a 
 njihovo zvге nје  iii u kontekstu posjedovanja jednakog.u činka od poreza. 

3) Kada god je to potrebno,.korisnik.lPA Ilusvaja iii mijenja zakonodavstvo i/ili zakonodavne 
akte koji su potrebni za provo đenje porezne odredbe u ovom sporazumu,neposredno nakon 
пј egovog stupanja дa.snagu. 

4) Pravila t postupci spomenuti u ovom članku'tako đer se priinjenjuju na sve. slične poreze, 
davanja namete, pristojbe;jednakog u čjnka, koji se mogu pokгenuti nakon,stupanja na snagu 
ovog'sporđzuma dodatno uz-ili'kao zamjena га  postoječe. 

5) U slučaju sukoba između.odredbi u:ovom članku i dгžavnog.zakonodavstva korisnika  'PA H, 
 prevladavaju odredbe ovog sporazuma: U slučaju pristupanja Uniji, korisnik IPA 1[ će 

nastaviti primjenjivati odredbe,.iz člđnaka 27.  [28. osim. ako one nisu sukladne njegovim 
dužnostima prema,releva пtnoj pravnoj ste čevini.Europske unije. 

ODJEGJAK V PRAVILA 0 FINANCIJSKOMUPRAVLJANJU ' U OKVIRU POMOĆI IZ,IPA.II 

NASLOVI 	OPĆE.ODREDBE 

Članak'Z9. 	Prihvatljivost izdataka 

(1) Stavka izdataka,financiranih,sukladno Uredbi o  'PA  I Гne će biti predmetom bilo kakvog, 
drugog financiranja iz,prora čuna Unije: 

(2)Prije zaključivanja relevantnih sporazuma o:financiranju i potpisivanja d'odataka, izdaci 
kojima se izlože primatelji i pla ćanja koja izvrši korisnik 1 РА  II neće biti prihvatljivГ  za 
finani:iranje prema Uredbi za IPA П . 

(3) Niže navedeni izdaci' г ne će biti,prihvatljivi za finaпciraпje.p гema Uredbi  0  IPA II: 

(а) kupovina.zemljišta i postojećih objekata, osim kada je opravdano prirodom akcije  a 
 odluci•o financiranju; 

(b), ostali.izdaci'koji;mogubiti'pceci`zirani'u,Sektorskoin ili sporazumu  a  financWanju. 

(4) Konačni' datum za.p гihvatljivostizdataka bit се  preciziran и  Sporazumima o,financjranju: 

Č laaak 30. 	Intenziteti pomo ći•i stopa doprinosa Unije 

(1) Ротос  iz IPA II podržat će provedbu reformskih nastojanja korisnika  'PA II,  kako, je navedeno  U  
članku 1. Uredbe o IPA II. Posebni progranii i samostalne ak čije mogu:zahtijevati financIJskc 
doprinose;i korisnika IPA II i:Unije. 

(2) Kada su potrebni financijški doprinosi i korisnikalPA  Iii  Unije; doprinos Unije izra čunat će se U 
 odnosu na prihvatljivizdatak, na način definiгan sektorškim i1i Sporazuntom,o financiranju. 

N_A5L'OV II PRAVILA U VEZI sA NEIZRAVNIM UPRAVLJANJEM OD $TRANE 
KORI5NIKA IPA II 
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Članak 31 . 	Prihvatljivost izdataka uokviru neizravnog upravljanja 

U okviru programa'ruralnog razvoja  ii  oblasti politike zapoljoprivredni i ruratnirazvoj,primjenjuju 
•ealjedećepose6rie ddredbe: 

(а) Izdatak za tehni čku ротос  u cilju podrške pripremi programa ruralnog razvoja i 
uspostavljanjursustava ирга-vljanja i kontrole, može,liiti,pгihvatijiv prije datuma usvajanja 
odluke Kornisije da se odobri program гига lпоу  razvoja, a1i najranije 1. siječnjđ  2014. 
godine; 

(b) Investicijški projekti upkvirn programa ruralnog tazvoja овУајп  prihvatljivi za_financiranje 
odstraпe„цпгјв .иг  uvjet',dane budu роd' ѓgтійtіЪіtќійі  iznijenama u perioдu od,pet:godina 
ođ posljednje uplate operativne.strukture; 

U slučaju standardnih jeđ iničп ih пoškova„jeдnokratnih'iznosa koji nisu veci od 100,000, 
eurajavnog doprinosa i paušal пog financiгđnja, utvгđeп i рггтјепопг  procenta najednu i1i 
nekoliko definiranih kategorija troškova ;  EU pokriva samo iinose predvi đene za svaku 
mjeru u programima-i na паёі n definirarrod strane,relev_antne IPARD agencije.prije poziva ' 
na podnošenje zahtjeva 

С lапак32: 	Revizijskitrag 

DDO ćeдmogućiti dostupnostsvih relevantnih inforinacija kako 6i.se,osigurao ј dovoljno дега lјđп  revizijski 
trag: Te informacije će obuhvatiti dokumentarne dokaze o zahtjevima za odobrenje isplata ;  o 
računovodstvenom evid"entiranju i isplatama potakvim zahtjevima te  0  postupanjurs avansnim uplatama ; 

 garančijama i dugovanjirna. 

С lanak 33 . 	Isplate iz doprinosa Unije  

Isplate dopгinosa Uп ije vršit će se u granioarna`raspoloživihsredstava. 

Isplate će se vršiti u formi predfinanciranja, privremenih,uplata i poravnanja završ пe bilance. U 
slučajuspecifičnih;programa i9,samostalnih akcija ;  kada se doprinosi traže i od Unije i' od korisnika 
IPA II, doprinos Unije financirалju rele"vantnih akcija izračunat се  se рптјепот  stope 
sufinanci гanja predviđene u odfuci o fi пanciranju пa prihvatljivizdatak.potvr đeresukladno to čki (а) 
članka2. stavak (4) Dod'atka,A ovom:Sporazumu ;,ovisno.omaksimalnom.iznosu doprinosa Unije 
predvidenorn u odluci^ о 'financiranju: 

Do. Iđ . srječnja i 15, srpitjasvake gođine, koгisп ik IPA II dostavlja Komisiji preдviđeпe vjerojatпe 
zahtjeve za isplatu па  dams financijsku godinu i.za narednu fiпancijsku godinu, u vezi sa,svim 
родгисјгта  politike i programima 1PA dI. Komisija može tražiti ažuriranje predvi đanja; . kako je 
рггтјегепо : 

(4) Uplate Komisije.0 Državni fond izvršit će se u roku ođ  90 дапа  nakon što uvjeti iz člaпaka 34; 3$ . 
iii 37 budu ispunjeni. Komisija može narušiti.ovaj rok zapodnošenje zahtjeva°za isplate kako bi 
tražila sve temeljne dokumente pot-rebne za pojašnjenje svih elemenata relevantnih za izjavu  0 

 izdacima, uključujuć i'informacije  0  pnjavljivanju nepravilnosti sukladno članku,51., stavak (2) i 
Dodatku H.ovomsSporazumu. 

(o) 

(1) 

(2) 

(3) 
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(5) lznosi navedeni it programima koje podnese korisnik IPA II, u izjavama  0  izdacima, u zahtjevima 
za р lаčапје  i uizdać ima navedenim и  izvješć ima o provedbi bit će izraženi u eurima. Korisnik IPA 
1[ се  osigurati da, u svrhu 5nancijskih tokova izme đu Komisije i korisnika IPA I1, tečaj evidentiran 
za konverziju između eura i nacionalne valute bude mjese čni obračunski [есај  eura kojeg utvrđuje 
Komisija za mjesec tijekom kojegje plaćeni izdatak unesen  j  račune Državnog fonda iii relevantne 
operativnestrukture navedene u relevantnom sporazumu  0  financiranju. 

(6) Isplate Komisije u Državni fond, ovisno  0  raspoloživosti prora čunskih sredstava, vršit се  se u 
eurima na гасип  za eure, sukladno odredbama predvidenim u с lалсгта  34, 3 5 . i 37. sektorskog iii 
sporazuma o finaneiranju. Ra čun.za eure bit će otvoren za svaki program i koristit ćese isk ju č ivo 
za transakcije u vezi s timprogramom. 

(7) Korisnik IPA II osigurat се  da primatelji dobiju ukupni iznos javnog doprinosa pravovremeno i u 
cijelosti. Neće biti zaračunata nikakva posebna i1i'druga ekvivalentna naknada kojom bi se smanjili 
U iznosi zaprimatelje i javni doprinos i na taj na č in financirana imovina ne će podlijegati bib  o kakvoj 
upravnoj iii sudskoj koпfiskaciji, zapljeni iii sličrtim odbicima. 

(8) Kadaje stалje računa za eure navedenog,u stavw(6) nedovoljno.za pokrivanje zahtjeva za р lđсапје  
koje podnose primatelji do vremena primitka uplate od Komisije, korisnik IPA II се  koristiti 
državna sredstva za predfinanciranje doprinosa Unije. U takvim slučajevima, državna sredstva се  
se tretirati kao sredstva Unije i stavak (6) će se primjenjivati u moiuentu kada se na računima 
Državnog fonda zabilježi cjelovita uplata nacionalnog doprinosa, ako postoji, i doprinosa Unije 
kojije predfinanciran iz nacionalnih sredstava. 

(9) Pomoć  u okviru IPA 11 može pokriti samo izdatke kojima se izloži i koje plati korisnik IPA II 
sukladnopravilima prihvatljivosti na način predviđen Financijskom uredbom, njenim Pravilima 
provedbe, Zajedni čkom provedbenom uredbom, Provedbenom uredbom za IPA 11 i č lancima 29, 
30. i 31, te kakoje predvi đeno sektorskim iii sporazumom  0  financiranju, ako je primjenjivo. 

(10) Razmjena informacija u vezi sa fnancijskim transakcijama izme đu Komisije i struktura i 
tijela navedenih u č lanku 10, kađaje primjereno, bit се  izvršena elektronskim putem, primjenom 
procedura dogovorenih izmedu Komisije i korisnika IPA II. 

Č lanak34. 	Predfnanciranje 

(1) Minimum uvjeta za podnošenje zahtjeva za predfinanciranjeje§ljede ć i: 

(a) DDO je informirao Komisiju  0  otvaranju relevantnog ra čuna za eure; 

(b) relevantni sporazum  0  financiranju je zaklju čen i na snazi. 

(2) Detaljne odredbe u vezi sa izra čunom predfinanciraju ć ih uplata za godišnje i višegodišnje programe 
bit се  predvidene г sekto гskim i/i1i sporazumom  0  financiranju. 

(3) Ukupni iznos predfinanciranja bit се  naplaćen najkasnije kada se program zatvori, osim ako je 
drugačije precizirano u sektorskom i1i sporazumu  0  financiranju. 

Č lanak 35. 	Privremene isplate 
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(1) Miniгпuiп  uvjeta za p г ivгemene isplate je,sljedeci: 

(a) DDO je Komisiji uputio zahtjev za uplatu„ uklju čujuč i' izjavu  o  izdacima sa detaljnim 
prikazom nastalih i plaćenih troškova i, gdjeje relevantno,;infortnacije,o p гedfinanciranju. 
Zahtjev za plaćanje također će uključiti relavantne informacije  0  provedbi, na иасгп  
detaljno prikazan ц  sektoгskom  Hi  sporazumu о 'ftnanciгanju; 

(b) Poštuju se gornje,granice,doprinosa Unije, kako je predvi đeno u odluci.o fihanciranju; 

(c) DIPAK je.Komisiji proslijedio godiš гije izvješče o provedbi', sukladno članku 59. stavak 
(1),pključujući posjednji; 

sukladno točki b) članka b. stavak (3) Dodatka.A ovom sporazumu, revizijsko tijelo je 
Komisiji uputilo rxajnovije godišnje тevizijskomišjenje i.godisnje izvješ će o revizijskim 
aktivnostima; 

Rel'evantni. ирогагит  c  finandiranju jc:na snazi:, 

Dostavijenaje svaka iffoпnacija:koju'jesKomisija t гažila. 

(2) Ne dovodeć i  0  pitanje godišnje revizijsko mišljenje i analizu i prihva čanje odluke  6  
računovodstvefoj evide пciji, ako se čini fla se važeći propisi пе  poštuju iii ako se sredstva 
negravilno koriste, isplate •mogu biti obustavljene iii prekinute sukladno ' članku 60: stavak (4) 
Ftnancijske uredbe ј  procedurama predviđenim ucč lancima.39. i 40. 

	

Č lanak 36 . 	 Pгovjera i prihvaćanje računovodstvenih postupaka 

(1) svrha ispitivanja i prihvačanja.računovodstvenog postupka је  osiguranje da izdatak kojem se 
izložio i koji je platio korisnik IPA II u  kontekstu neizravriog u ртаvІјавја  i za koji se može teretiii 
ргогасип  Unije; bude usklađen s važećim propisima Unije,, te da je račuпovodstvena evidencija 
.koinpletna, točna i istinita. 

(2) ispitivanje i pгihvaćanjerračunovodstvenog postupka se šastoji.` од : 

(i) analize'izjave o izdacima kojuje;podnio DDO; 

(b) analize-završnog izvješ ća o pгovedbi,suklađno članku 59.stavak (4); 

(с) analize mišljenja koje je dostavilo revizijsko tijelo  0  izjavi  6  izdacima koje je 
potkrijepljeno, gdjejeto prikladno, izvješ ćem o тevizijskoj aktivnosti; 

analize relevantnih dokumenata, kako je navedeno  u  sektorskom iii sporazumu  0 
 financiranju i, gdje je to prikladno, provjera  ha  'licu mjesta od strafe Komisije, bez 

ogrđničefja  Hi  restrikcija, sadržaja tih financijskih izvješ ća ili.izjava i.osnovnih transakcija, 
uključujući provjere:ižvršene kod primateija; 

utvrđivanje, od strafe Komisije,, iznosa izdataka ptiziutih kao prihva ćenih  in  proračunu 
Unije:nakon, kadaje potrebno, kontradiktorne procedure i"nakon'što korisnik IPA 11 bude 
ifforniiran;. 

(d) 

(e) 

(f) 

(d) 

(e) 
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(f) izračun financijske korekcije kao rezultat razlike izme đu prijavljenih izdataka i izdataka 
priznatih,kao prihvačenih za ргогаёuіі  Unije; 

(g) povrat i1i otplata, od strane Komisije, satda nastalog kao razlika izmedu ,prihva ćenih 
izdataka-za prora čun Unije.i iznosa koji]e već  isplaćen korisniku IPA II: 

(3) Išpitivanje i prihva ćaпje računovodstvenog postupka,iz stavka (2) tie  dovodi u pitanje mogućnost 
Komisije да ',kasnije dobije.povrat neprihvđtljivog izдatka`terneljem revizija iii kontrola izvršeп ih 
tijekom' ili nakoп provedbe progгama. 

Č lanak 37. 	Poravnanje:završne bilance 

(1) Minimum zahtjevaza рогачпаnјё  završnebilance jesljedeći: 

(a) DDO je.dostavio Komisiji zahtjev zazavršnom ир lагот , ako je prinijenjivo, i završnu 
izjavuodzdacima; 

(b) DIEAKje dostavio Komišiji završ пo,izvješće гo proved6i sukladno.. članku'59. stavak (9); 

(c), revizijsko tijelo je, sukladno podto čki (iii) člaпka 5. stavak,(3), točka (6) Dodatka A ovom. 
$porazumu, Komisiji dostavilo mišljenje  0  izjavi  0  izdacima;  uz završno izvješ će  0 

 revizijskoj aktivnosti; kada је  potrebno, 

(d) relevantni!sporazum  0  financiranju, je=na snazi;. 

(е) Komisija je.završila ispitivanje'i'.prihva ćanje raiSunovodstvene procedure na :načiп  
predviden č lankom 36. 

(2) Kada se ne podnese zahtjev za'završno pla ćanj'e , DDO-mora Komisiji podnijeti`kona čnu 5nancijsku 
izjavu. 

Glanak 38. 	Razrješenje:obveza. 0 odnosu na neiskorištenasredstva и=slučaju višegodišnjih 
programa ; s podijeljenim obvezama 

(1') Komisija се  automatski povući svaki dio proračunskih, obv,eza,;za program koji, do 31, prosnica 
pete godine nakon godine u kojoj je nastalo proračunsko o6vezivanje, nije'iskorišten za svrhu' 
predfinanciranja'i1i privremenog pla ćanja i1i za koji DDO nije predo čio neku ovjereuu izjavu.o 
izdacima ili neki zahtjev za р taёагје  Raniji;rok može biti preci'ziran u sektorskom i1i sporazumu. 
o financi гanju. 

(2) Komisija  de  pravovremeno informirati DDO kad god postoji,rizik.od raziješenja.obveze na na čin 
naveden ustavku(1):, 

Č lanak 39 . 	 Prekidi isplata 

(1) Bez obzira na vrernensko(a) og;ani čenje(a),za isplatu definirano u članku 33. stavak (4), Komisija 
može u cij в losti iii djelomično prekinuti isplate korisniku IPA II radi dodatnih provjera kada; 
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(a) Komisija dođe u posjed pouzdanih informacija  0  postojanju značajnog propusta  it 
 funkcioniranju sustava unutarпje kontrole iii da su izdaci kojeje relevantni subjekt,potvrdio 

povezani sa ozbiljnom nepravilnoš ću koja nije ispravljena; 

(b) prekid јерогге 6ап  u cilju sprječavanja značajnog narušavanja financijskIh interesa Unije. 

(2) Komisija može ogranič iti prekid na dio izdataka koji je o бuhvaćen zahtjevom za isplatu na.koju se 
odnose elementi navedeni u stavku (1). Komisija će korisnika IPA II odinah informirati  0  razlogu 
prekida i zahtijevati njegova žurna o čitovanja i ispravljanje.situacije ako je potrebno. Komisija се  
obustaviti prekid č im,se poduzmu neophodne mjere. 

Č lanak 40. 	Obustave isplata 

(1) Komisija može obustaviti isplate korisniku IPA II, posebno kada se otkriju sustavne greške koje 
dovode u pitanje pouzdanost sustava unutarnje kontrole subjekta  0  kojem se radi ili zakonitosti i 
regulamosti osnovnih transakcija. 

(2) Korisniku IPA II bit се  pružena mogu ćnost da se očituje u roku od dva mjeseca prije nego što 
Komisija odluči da izvrši obustavu sukladno stavku (1). 

(3) Komisija се  prekinuti obustavu isplata kada korisnik IPA II poduzme neophodne mjere za 
uklanjanje sustavningrešaka. 

Ako korisnik IPA II ne poduzme takve mjere, Komisija može odlu čiti da stomira say iii dio 
doprinosa programu iz 1PA.I1 sukladno č lanku 43. 

Članak 41. 	Povrat,novca 

(1) svaka situacija definirana člankom 51. stavak (5) koja nastane u  bib  o koje vrijeme tijekom provedbe 
pomoći u okviru IPA 11 iii kojaje rezultatrevizije može đovesti  do  povrata novca Komisiji od 
strane korisnika  'PA II. 	 . 

(2) DDO се  Komisiji vratiti doprinos isplaćen korisniku IPA II  od onih koji su se našli u situaciji 
definiranoj и  č lanku 51. stavak (5) iii koji su imali koristi od takvesituacije, sukladno nacionalnim 
postupcima za povrat javnih sredstava. Č injenica da DDO nije uspio da vrati sva iii dio-sredstava 
песе  spriječiti Komisiju da vrati sredstva od korisnika IPA Ij. 

Članak 42 . 	Financijska poravnanja od strane korisnika IPA II 

DDO се  izvršiti financijska poravnanja kada se u akcijama iii programima otkrije situacija definirana u 
č lanku 51. stavak (5), stomiranjem cijelog iii djelomičnog doprinosa Unije relevantnim akcijama iii 
programima. ĐDO će uzeti u obzir prirodu i,ozbiljnost nepravilnosti i financijski gubitak doprinosa Unije. 

Č lanak 43. 	Financijske ispravke odstraue Komisije 

(1 ) Kako bi osigurala da se sredstva iz IPA II koriste sukiadno važe ć im propisima, Komisija се  
pregledati i prihvatiti procedure u vezi sa računovodstvenom evidencijom na пасгп  preć iziran u 
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č lanku 36. i mehanizme za fnancijske ispravke sukladno č lankom 17. Provedbene uredbe IPA II, 
te kako je detaljno definirano u sektorskom iii sporazumu o financira пju. 

(2) Do financijskih ispravaka može do ć i iz sljedeč ih razloga: 

identificiranje svake situacije definirane u članku 51. stavak (5); iii 

identificiranje slabosti ili ptopusta u sustavima upravljanja i kontrole kod korisnika IPA 
II; 

ртасепје  postupaka na temelju izvješ ća i mišljenja revizijskog tijela od strane Komisije. 

(3) Ako Komisija zaključ i da  sin  izdaci u okviru programa obuhvaćenih IPA II nastali i plaćeni па  пасгп  
kojim se krše važeć i propisi, odkuč it се  0  iznosima koji trebaju biti isklju čeni iz financiranja od 
strane Unije. 

(4) Izračun i utvrđivanje svake takve ispravke, kao i s njima povezanih povrata, vršit се  Komisija, 
temeljem kriterija i postupaka predvi đenih u stavcima (5) do (7) ovog'č lanka i članaka 36. i  44. 

(5) Financijske ispravke bit се  izvršene na odgovaraju ći način kompenziranjem u situacijama 
navedenim  in  stavku (2). 

(6) Komisija се  izvršiti financijske ispravke temeljem utvr đivanja iznosa'koji su nepravilno utrošeni i 
temeljem financijskih implikacija po ргогасип . U situaciji kada se takvi iznosi ne mogu precizno 
odrediti u svrhu vršenja pojedinačnih ispravaka, Komisija može primijeniti paušalne ispravke iii 
ispravke temeljene na ekstrapolaciji nalaza. 

(7) Prilikom odlučivanja  0  iznosu korekcije; Komisija uzima u obzir prirodu i ozbiljnost svake situacije 
definirane  in  č lanku 51. stavak (5) i/i1i opseg i financijske implikacije slabosti  Hi  nedostatak 
utvrđenih  a  sustavu upravljanja i kontrole u  relevantnoni programu. 

Članak 44 . 	 Procedura za fnancijske ispravke i p гihvaćanje obra čuna 

(1) Prije donošenja odluke  0  financijskoj korekciji, uklju čujući odluke donesene temeljem ispitivanja 
i prihvaćanja procedura u vezi sa ra čunovodstvenom evidencijom, Komisija се  informirati DDO  0 

 svojim provizornim zaključcima i tražiti njegov/njen komentar u roku od dva mjeseca. 

Kada Komisija predloži financijsku ispravku temeljem ekstrapolacije nalaza iii paušalnog iznosa 
iz članka 43. stavak (6), korisniku IPA II bit се  pružena prilika da dostavi informacije koje bi 
Komisiji omogu ćile da ustanovi stvarni opseg svake situacije definirane  a  članku 51. stavak (5), 
kroz pregled relevantne dokumentacije. U dogovoru s Komisijom, korisnik IPA 11 može ograničiti 
opseg ovogpregleda na dio iii  uzorakrelevantne dokumentacije. Osim u opravdanim slu čajevima, 
vrijeme dopušteno za ovu provjeru песе  biti duže od dva mjeseca nakon dvomjese čnog perioda 
navedenog  in  prvom stavku. Dodatni detalji mogu biti precizirani u sektorskom iii sporazumu  0 

 financiranju. 

(2) Komisija donosi odluku nakon što uzme u obzir sve dokaze koje dostavi korisnik  'PA  1[. 

Č laaak 45 . 	 Ponovna upotreba doprinosa Unije 
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(1) Resursi stornirani iz',doprinosa Unije nakon financijskih:korekcija temeljem č lanka.43.'.isplaćuju se 
u proračun UnijB. 

(2) Doprinos storniran iii vraćen od strđпe'korišnika IPA II sukiadno članku 42. ne niože biti ponovo 
koгišten zaaktivnost iii aktivnosti koje  sin bile  predmetom povrata ili podešavanja niti, kada је  do 
povrata iii podešavanja doŠ10 usiijed sustavne,nepravil'nosti„za teku će aktivnosti u okviru ukupnog 
di  dijela:programa i1i`akcijeu kojimaja došlo  do  sustavne nepravdnosti 

С 1ада 1е4б . 	Otplata 

(1) Korisnik IPA II izvršit će svaku otplatu u opći proгđčun Unije prije đatuma'đospijeća navedenogyu 
nalogu za povrat sačinjenog sukiadno člankom 79. Financijske uredbe  Datum dospijeća bit će 
posljednji dan dгugog,rrijeseca nakon izdavanja naloga. 

(2) svako kапјеnје  u  otplati rezultira obračunom  karate  za kašpjenje u рlаćапји , počevsi od datuma 
dospijeća pa do datuma stvarnog plaćanja: stopatakve  karate  iznosit ćejedan i poi postotak iznad 
stope koju primjenjuje Europska centralna banka u svojim ,glavnim operacijama refinanciranja 
prvog radnog dana u mjesecu na koji pada  datum  doѕріјеё a 

NASLOV IIt ZATVARANJE PROGRAMA 

Člaaak 47. 	Zatvaranje programa pod neizravnim upravlja пjem,od strane'korisnika IPA II 

(1) Komisija се  in  pisanoj formi'.informirati''korisnika. 'PA II 0  zatvaranju programa. 

(2) Komisija neče zatvoriti program i песе  izvršiti ротаипапје  završne biiance-га  korisnika гIPA II bez 
pretnodne analize г i.prihvaćanja,računovodstvene e"videncije', па  riačin predviđen с lапкот -36'. 

(3) Zatvaranjem programa ne dovodi se  in  pitanje pravo Komisije da kasnije, izvrši financijske 
korekcije. 

(4). Detaljniji propisi o  zatvarariju programa mogu se precizirati  in  Sektorskom ili •Sporazumu'o 
finanćiranju. 

Članak48. 	Zatvaranje programa pod izravnim 1 neizravnim upravljanjern,kod subjekata koji 
nisu korisп ići IBA  H  

(1) Program se zatvara kadabudu zđtvoreпi svi ugovori:i;,grantovi financirani ovirn programoni. 

(2) Komisija  de in  pisanoj'formi informirati korisnika  'PA II o:zatvaranju,programa: 

(3) Zatvaranjem,ugovora;ili.granta ne dovodi.se  in  pitanje pravo Komisij'e da-kasnije izvrši:financijske; 
korekcije: 
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(4) Detaljniji propisi o zatvaranju programa mogu se precizirati u sektorskom iii sporazumu 0 
f!nanciranju. 

Č lanak 49. 	Zadržavanje dokumentacije 

Korisnik.IPA II će šest godina od datuma završetka operativne provedbe sporazuma  0 financiranju 
zadržati svu dokumentaciju relevantnu za postupke nabavke i dodjele granta, ugovore, dodatak, 
relevantnu prepisku i sve relevantne dokumente u vezi sa uplatama i povratima. 

Vremenski period naveden u prvom podstavku bit се  narušen u slučaju sudskog postupka iii 
propisno opravdanog zahtjeva Komisije. 

NASLOV IV NADGLEDANJE , KONTROLA I REVIZIJA I ZAŠTITA FINANGIJSKIH 1NTERESA 

Članak 50 . 	 Nadgledanje, kontrola i revizija od strane Komisije i Europskog revizorskog 
suda 

(1) svi sporazumi  0  flnanciranju, kao i svi rezultiraju ći programi, akcije i naknadni ugovori 
podliježu nadgledanju, kontroli i reviziji od strane Komisije, uklju čujući Europski ured za 
borbuprotiv prijevara (OLAF), i revizije Europskog revizorskog suda. 

Pod neizravnim upravljanjem od strane korisnika IPA Il,.ovim je obuhvaćeno i pravo Komisije 
i Delegacije Unije u Bosni i Hercegovini da, prema potrebi, provedu mjere kao što su: 

(a) prethodne (ex-ante) provjere natje čajne procedure i ugovaranja koje vrše povezane 
operativne strukture; 

(b) naknadne (ex-post) kontrole tenderske procedure, ugovaranja, izvršenja ugovora, 
uključujući nnancijsko upravijanje u tom smislu i programske aktivnosti koje su 
izvršile povezane operativne strukture; 

(c) nadgledanje u vezi sa funkcioniranjem osnovnih sustava upravljanja i kontrole. 

Propisno ovlašteni posrednici iii predstavnici Komisije iii -0LAF-a imat се  pravo izvršiti svaku 
tehni čku i financijsku provjeru koju Komisija  Hi  OLAF mogu smatrati potrebnim u cilju 
provedbe programa,akcije iii  ugovora, ukІјыёыј uёі  obilaske lokacija i prostorija na/u kojima 
se provode aktivnosti financirane iz IPA I ► . Komisija се  0  takvim misijama unaprijed'izvijestiti 
relevantne državne organe. 

(2) Korisnik 1PA II се  odrediti službu (služba za koordiniranje borbe protiv prijevara) 17  kako bi 
olakšao djelotvornu suradnju i razmjenu informacija, uklju čujući.informacije operativne 
prirode, s OLAF- or.  

Ta služba се  pod neizravnim upravljanjem imati zada ću da koordinira administrativne i 

1 7  Ova služba пе  č ini dio struktura navedenih u članku 10:, pa njeno uspostavijanje nije preduvjet za 
povjeravanje zada ća u vezisa provedbom ргогасипа . 
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operativne obveze i da predlaže izmjene i dopune nacionalnog zakonodavstva, prema 
potrebi, u cilju zaštite flnancijskih interesa Unije. 5lužba се , između ostalog, predvoditi 
kreiranje / provedbu državnihstrategija za zaštitu financijskih"interesa Unije, identificirati 
moguće slabosti u nacionalnim sustavima za upravljanje sredstvima Unije, uklju čul'uć i 
dodijeljenu ротос  u okviru IPA I I , osigurati dovoljno kapaciteta ljudskih resursa za ove 
zadaće, uključujući obuku osobija za borbu protiv prijevare, pružiti potporu suradnji izmedu 
nacionalnih administracija, tužilaštava i OLAF -a, razmijeniti informacije o nepravilnostima i 
slučajevima sumnje na prijevare s nacionalnim administracijama i OLAF-от  i osigurati 
ispunjenje svih obveza prema Uredbi (EC, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i 
Vijeća18, Uredbe Vijeća (Euratom, EC) hr.  2988/1995 19  i Uredbe Vije ća (EC, Euratom) hr.  
2185/1996 Z 0 . 

(3) Korisnik IPA II dostavlja sve tražene informacije i dokumentaciju, uklju čujući sve 
kompjuterizirane podatke, i poduzimasve odgovaraju će mjere kako bi olakšao rad osobama 
instruiranim da vrše revizije iii kontrole. 

(4) Korisnik IPA II na odgovaraju ći na čin vodi evidenciju i ra čunovodstvene podatke u cilju 
jdentif'iciranja usluga, materijala, radova i grantova financiranih u okviru relevantnog 
sporazuma  0  financiranju. Korisnik 1PAII tako đer се  osigurati da posredni či.ili predstavnici 
Komisije, uključujući OLAF-а , imaju pravo da kontroliraju svu relevantnu dokumentaciju i 
ra čune u vezi sa stavkama financiranim u okviru relevantnog sporazuma  0  financiranju i da 
pomažu Europskom revizorskom sudu da vrši revizije u vezi sa korištenjem pomo ć i u okviru 
IP.A IL 

(5) Kako bi se osigurala učinkovita zaštita flnancijskih interesa Unije, Komisija, uklju čujuć i OLAF, 
može izvršiti provjere i kontrole na licu mjesta i dokumenata sukladno Uredbi (EU, Euratom) 
bc 883/2013 i Uredbom (EC, Euratom) br. 2185/1996. Te provjere i kontrole bit се  
pripremljene i podnzete u uskoj suradnji s korisnikom IPA [[ koji се  pravovremeno biti 
informiran  0  cilju, svrsi i pravnoj osnovi provjera i kontrola, kako bi mogao pružiti svu 
potrebnu ротос . Korisnik IPA II се  odrediti službu koja се  na zahtjev OLAF -a pomagati u 
vršenju istraga sukladno Uredbi (EU,EURATOM) br. 883/2013 i Uredbi (EC, Euratom) br. 
218 5/1996. 5lužba navedena u stavku (2) može ispuniti ovu zada ću ako ima administrativne 
i ovlasti za kaznenu istragu. Ako to korisnik IPA [ [ ž'e1i, provjere i kontrole na  lieu  mjesta 
mogu se vršiti zajedno. Kada se sudionici u aktivnostima financiranim u okviru IPA Ii odupiru 
provjerama i kontrolama na lieu mjesta, korisnik IPA II, postupaju ći sukladno nacionalnim 
propisima, Komisiji/OLAF -u pruža ротос  koju trebaju kako bi izvršili svoju dužnost vršenja 
provjere i kontrole na lieu mjesta. 

Komisija/OLAF u najkra ćem mogu ćem vremenu izvještavaju korisnika IPA II o svakom 
dokazu iii sumnji u vezi sa prijevarom [1i nepravilnostima koje su otkrili tijekom provjere iii 
kontrole na  lieu  mjesta. U svakom slu čaju, Komisija/OLAF се  biti obavezna da izvijesti gore 

18  Uredba (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vije ća od 1 1 . rujna 2013  godine  n  vezi sa 
istragama Europskog ureda za borbu protiv prijevara (OLAF), kojom se ukida Uredba (EC) hr. 1073/1999 
Europskogparlamenta i Vije ća!i Uredba Vije ća  (Euratom)  br.  1074/1999, (01 L248,18. rujna,2013. str.1) 
19 Uredba Vije ća (EC, Euratom)  hr. 2988/1995 od 18. prosinca 1995. 0  zaštiti fnancijskih interesa Europskih 
zajednica (01 L 312, 23:prosinca 1995., str.1) 
20  Uredba Vije ća (Euratom, EC) br. 2185/96 od 11. studenoga 1996. u vezi sa provjerama i kontrolama na'licu 
mjesta, koje vrši Komisija u cilju zaštite financijskih interesa Europskih zajednica od prijevara i drugih 
nepravilnosti (01 L 292, 15. studenoga 1996., str. 2. 
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navedeno;nadležno tijelo orezultatima ovih,provjera,i inspekcija. 

(6) G'ore opisane kontrole i revizije primjenjuju se na  we  primatelje i podugovara če koji su, . 
primili'pomo ć  u okviru IPA 1 i, uključujući sve povezane,informacije koje се  se pronać i  ti 

 dokumentaciji nadležnog organa korisnika IPA II  U  vezi sa nacionalnim doprinošofn, ako 
postoji. 

(7) Ne dovodeći u pitanje odgovo гnosti Komisije i Europskog revižorskog suda,  U  okvfru 
neizravnog upravljanja, ra čuni i operacije D гžavnog fonda.i, kada je primjenjivo, operativne 
strukturermogu biti,provjerenj prema odluc_i'Komisije, od strane same Komisije lii od st_rane 
vanjskog revizora kojeg odredi Kotnisija. 

đlanak 5 1: 	Zaštita financijskih interesa Uirije 

(1) Sukladno članku 60: stavak (3) Einancjjske uredbe, korisnik IPA I1 koJemnsu povjerene zada će 
prove đbe prora čuna, pcilikom izvгšavanja tih zadaća spгiječit će, otkriti i ispraviti 
nepravilnosti.i prijevaru. U'tom smislu, korisnik.IPA II, sukladno na čelu proporcionalnosti, 
provodi prethodne (ex-ante) i naknadne  (ex post) kontrole, uključujući kontrole na licu 
mjesta гeprezentativni6 i/ili na riziku-temeljenih uzoraka transakcija, kako bi osigurao da. 
akcije financirane izprora čuna budu učiпkovito provedene:i pravilno primijenjene г  Korisnik 
IPA II  takoder се  u tom smislu IZvГŠ1t1 povrat nepropisno pla ć_enih sredstava,i, prema potrebi; 
pokrenuti sudski postupak. 

(2) Kori_snik IPA II се  ,osigurati istragu i djelotvorno postupanje sa slu čajevima sumnji па  
prijevaru, sukoba 'interesa i nepravilnosti i pod neizravnim upravljanjem osigurat će 
funkcioniranje. mehanizma kontrole i prijavljivanja na na čin predviđen člankom '16. 
Provedbene uredbe IPA :II. Korisnik IPA II_ će bez odlaganja,Komisiji prijaviti sumnju na 
prijevaru i druge nepravilnošti koje su predmetom priniarnog upravnog iii šudskog 
zaključka, i redovito je informirati  0  napredovanju upravnog..ili sudskog postupka. 
Izvješ ćivanje se vrši elektronskim sredstvima korištenjem modula kojeg je u tu svrhu 
osigurala Komisija, Pored odredbi  0  izvješ ćivanju iz Dodatka H ovom sporazumu, dodatgi_ 
detalji mogu biti predvi đeni,uSektorskom  Hi  5porazumu o#inanciranju. 

(3) Nadalje, korisnik IPA II се  pod neizravnim upravljahjem po đuzeti odgovarajuću mjeru za 
sprječavanje i suzbijanje sđake aktivne  Hi  pasivne korupcijske prakse u  bib  o kojoj fazi 
postupka пabavke ili•postupka.dodjele granta ilf.zawrijeme provedbe odgovaraju ćih ugovora: 

(4) KorisniklPA II, uklju čujući osobije odgovorno zaprogramiranje.i`provedbu z đdaća u okvišu 
aktivnosti financiranih iz IPA II, poduzet& sve:mjere вpredostrožnosti kako bi izbjegli svaki 
riziku vezi sa sukobom interesa i neodložno će infornurati Komisiju  0  svakom.takvom!sukobu 
intereša  Hi  svakoj situaciji koja'6i mogla dovesti,do sukoba;interesa. 

(5) U smislu ovog članka, primjenjuju зe sljedeće definicije: 

(a) Gcešk6,гпасгпепатјегпе  угевке  u  pisanju i tehni čkegreške-koje poč ini!koл snik IPA  11 111  priinatelj 
pomoći u okviru IPA II; 

(b) Nepraи lnost znači г svako kršenje,odredbe važe ćih propisa i ugovora kao:rezultat radnje.ili propusta, 
,..: 

od sцane ekonomskog'operatora kole;ima' iii  bi trebajo,da ima u činak ugrožavđnjaдpćeg proračuna 
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Uhij  e  terećenjem,opčeg proračuna neopravdanom stavkom izdataka. 

(с) Ekoпomski bperatok znač ] svaka_fiz] čka ilj.pravna osoba iii  drugi subjekt koji sudjeluje  u  provedbi 
ротос ] u okviru  IRA  11; 

(d) Suslavпa nepravilпost2nač ] svaka nepravi]nostkoja se , može ponavljati; uz veliku yjerojatno ću 
рој 'ave и  sGČnim vrstama operacija, što dovodi do ozbiljnog narušavanja u činkovitog 
funkcioniranja sustava upravljanja ] kontFole, uklju čujuć] propust da se uspostave odgovaraju će 
procedure .sukladno važe čim propisima; 

(е) Prijevdka znač i svakt nаmјепд  postupak!iii propust u vezi saeupotrebom, Ill  predočavanjem lažnih; 
 netočnih i1i nekompletnih izjava;ili dokumenata, što ima za rezultat otudivanje ili nepropisno 

zadržavanje sredstava iz op ćeg proračuna Unije,ili ргогасипа  kojima upravlja Europška цn]ја  iii 
kojima se.upravlja  u ire  Europske unije,  tie  otkrivanje:informacija čime se krši:konkretna obveza 
s istim učinkom iii pogrešna pnmjena tih sredštava u svrhe,koje nisu one za koje su prvobitno 
dodijeljena; 

(ђ  $итпја  пa prijevaru znač i neprav]lnost koja dovodi-do pokretanja:upravnog ili sudskog•postupka 
па  državnoj'razini u'cilju utvrdivanja postojanja hotimi čпog ponašapja;  posebno prijevare, kako je 
gore;navedeno; 

(g),,Aktivria korupcija ,.гпас ] namjernu _radnju  bib  o koga ko obe ćava. iii daje, 'izravno iii putem 
posrednika, korist.bilo koje vrste nekoj službenoj osobi.za,tu osobu iii za tre ću stranu kako bi 
djelovala iii se suzdržala od "djelovanja sukiadno svojoj d пžnost] па , пасгп  kojim se šteti iii je 
vjerojatno dar će štetiti financijskim interesima Un] је ; 

(h) Pasivna kokupcija,'.znač i патјетло  postuparije državnog služben]ka koji, izravno  in  putem 
posredn]ka, traž] i1i dobiva kor]st  bib  koje vrste za sebe i1i za t гeću stranu, iii prihvača,obećanje za 
ostvarenje korist], kako bi djeiovao>]1].se suzdržao od djelovanja sukladno svojoj,službenoj dužnost] 
папас ]п  kojim sestet] i1i je vjerojatno да + će г štet]ti financijskim'interesima Unije; 

(i) sin/cob iпteresa znač] situaciju u kojoj je, пepristгano ] objektivno vršenje funkcija, financijskog 
aktera i1i druge,ošo6e komp гomit]гапо  izaazioga kop obuhvacaju'obitelj,.emotivni ž]vot, politi čku 
iii etn]čku pripadnost,;gospodarske interese ili'bilo koji drugi interes koji d] је1] s,primateljem. 

( ј ) Pkimarпi tlpravпi iii sudski zakju čak"znač i prvu pišanu procjenu пад ]ežnog tijela, upravnog iii 
sudskog, kojom-se, temeljem .konkretnih č i гijeпica, zaključuje da је  poč injena nepravilnost, . пе  
dovodeći u,pitanje mogućnost da se takav .zaklju čak može naknadno izmijeniti ili povu ć] kao 
rezultat:dogadanja У]jekom upravnog iliiudskog postupka. 

Definicije po6rojane u ovom člankц  песе  se tumačit] kao uvođenje nove vrste, kaznenog djela  in  kaznen] 
zakon Bosne i Hercegovine iii kao njegove izmjene. 

ODJELJAK VI. PRAĆENJE; PROCJENA I IZVJEŠĆIVANJE 

NASLOV I 	P12AĆENJE 

Članak 52. 	Odbor zapra ćenje IPA-е . 

(1) Кот ]s]jai ko17sn1kIPAIl uspostavljaju0dborzapraćenjeiPA,enajkasnijesestmjesecinakon 
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stupanja na snagupcvog sporazuma o financiranju. Ovaj' će-0dbor sprovesti'i odgovornosti 
Odbora za ргасепје :[РА -е  sukladno Uгedbi'Vije ća (ЕК) br. 1085/2006'. 

(2) Odbor za, praćenje IPA-е  vrši kontrolu ukupne učinkovitoštj, djelotvornosti, kvalitete, 
koherentnosti, koordinacjje i poštivanja,zakonitosti u svezi sa provedbom svih,aktivnosti,u 
svrhurispunjenja ciljeva predvidebib sporazumima o financiranju i strateškim,dokumentima 
za zemiju: U tom smislu, kada je relevantno,, polazi od informacija primljenih od sektorskih 
odbora za,pra ćenje. 

(3) Odbor za ртасепје  lPA-е  može'iznijeti prijedloge Kornisiji, DIBAK-u i DDO-i'u гcilju ošiguranja 
liolje povezanosti i koordinacije pomo ć i IPA I1 na na čip predviđen strateškim dokumentiina 
za•zemlju i, ako je.relevantno, strateškim dokumentima više zemalja i1j Uredbom za IPA  H, te 
pove ćanja ukupne učjnkovitosti, djelotvornosti, utjecaja i_održivošti takve pomo ći. Odbor 
također пгохе  dati preporuke za korektivna djelovanja relevantnom(im) sektorskom(im) 
odboru(ima), kako bi se  osJgura]o ostvarenje ciljeva  'PA II i povečala učjnkovitost i 
djelotvornosipomo ć i`IPA П : U tom smislu, kada  ye  relevantno, uzet će u obzir zakllučke i 
preporuke.donesene tijekom'pračenja i procjeпa koje pokreпuKomisija-i/ili,korisniklPA 1I. 

(4) Odbor za ртасепје : IPA-е  usvaja svoj Poslovnik  0  radu u dogovoru sa D[PAK-om, DDO i 
Komisijom. 

(5) Odbor za pra ćenje IPA-e sastojat се  se od predstavnika Komisije, DIPAK -a i drugih 
relevantnih državnih organa i tijela korisnika  'PA  IC i, kada  ye  relevantno, me đunarodnih 
organizacija, uk1)u čujući međunarodne financijske jnstitucije i druge.zainteresirane strane, 
kao'što su organizacije civilnog d гuštva i д rganizacije iz privatnog sektora. Eredstavnici 
zainte гesiranih strana biraju se°sukladno pravilima i kriterijima deHniranim u Poslovniku o 
radu Odbora za pra ćenje;IPA e  u dogovoru,sa Komisijom: PredstavnikiKomisije i DIPAK се  
predsjedatisastancirpa Odbora.za pra ćenjeaIPA -е . 

(6) Odbor za ргасепје  IPA-e sastaje še пајтапје  jednom godjšnje. Na inicijativu Komisije  ill 
 korisnika' IPA II, mogu;se sazivati i' ad`hoc sastanci, posebno:na tematskoj osnovici: 

(7) Kada se pod izravnim upravljanjem ne uspostavljaju sektoas І&odbori.za pra ćenje, navedeni 
u članku 53, Odbor,za praćenje.IPA е  izvгšava funkcije;navedene u stavku 3) ovog'članka. 

č lапаК  53. $ektorski одbог  za ргасепје  

(1) Pod пeizravnim upravljanjem od strane korisnika  PA!!,  korisnik-IPA I1 kroz podru čje politike 
1 1 1  program uspostavlja sektorske odbore za pra ćenje,te, na sektorskoj razini kada.je mogu će, 
najkasnije šest mjeseci nakonstupanja-na snagu prvog spoiazuma o financiranju u vezi sa 
odnosnim podгučjem politike iii programom, nakon konzultiranja s Komisijom. Kada  ye 

 moguće, sektorski odbori za pra ćeпje ,niogu biti uspostavljeni na ad' hoc  .osnovjci primjenom 
drugili metoda.provedbe 

(2) svaki sektorski odbor za, pra ćenje kontrolira u činkovitost, djelotvornost, kvalitetu, 
koherentnost, koordinaciju i poštivanje zakonitosti ia vezi's provedbom°aktivnosti u okviru 
područja:politike iii programa, te njihovu uskiadenost sa relevantnim državnim i, kada је  
relevantno, r_egionalnim sektorskim strategijama: Pomo ću pokazatelja  u  vezi sa polaznom 
situacijom, mjeri se napredak glede ostvarivanja ciljeva aktivnosti 'i njihovih o čekivanih 
učinaka,.rezultata i.utjecaja, kao i гnapredak u pogledu financijskog izvršenja. 
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(3) Podržan(i) izvješ ćima operativan (ih)e struktur (a)e, sektorski odbori za pra ćenje posebno : 

kontroliraju napredak u ostvarivanju ciljeva, postizanju planiranih u činaka i 
i•ezultata, te procjeni utjecaja i održivosti teku ćih programa i aktivnosti, istovremeno 
osiguravaju ći koherentnost sa teku ćim dijalogom  0  politici,. povezanim državnim i 
regionalnim sektorskim strategijama , te aktivnostima više država i/ili regionalnim 
aktivnostima u zemlji; 

kontroliraju godišnja izvješ ća 0  provedbi , uklju čujući flnancijsko izvršenje 
aktivnosti; 

ispituju relevantne nalaze i zaklju čke, kao i prijedloge za aktivnosti na ispravci 
pogrešaka proistekle iz provjera na licu mjesta , provjere i.procjena, ako je mogu će; 

raspravljaju  0  svim relevantnim aspektima funkcioniranja sustava upravijanja i 
kontroie; 	, 

raspravljaju o svim probfemati čnim pitanjima i aktivnostima; 

prema potrebi , razmatraju iii daju prijedloge za izmjenu programa i svaku drugu 
korektivnu radnju kako bi se osiguralo ostvarivanje ciljeva aktivnosti i pove ćala 
učinkovitost, djelotvornost, utjecaj i održivost pomo ći u okviru IPA I 1; 

kontroliraju тјете  poduzete u vezi sa informiranjem, publicitetom, 
transparentnoš ću, vidljivošću i komunikacijom, sukladno člancima 23. i 24. 

Ostale posebne odredbe mogu biti deflnirane u 5ektorskom  Hi  sporazumu  0  бnanciranju. 

(4) Operativni zaklju čci, uključujući sve preporuke, donose se na kraju sastanaka sektorskih 
odbora za ргасепје . Ovi zaklju čci su predmetadekvatnog pra ćenja i razmatranja na narednim 
sastancima Odbora i predstavljaju ternelj za izvješ ćivanje Odbora za pra ćenje IPA- е  0  
napretku u činjenom sukladno članku 52. stavak (2). 

(5)svaki sektorski odbor za praćenje usvaja svoj poslovnik  0  radu, koji се  biti tzraden u 
konzultaciji sa operativnom-strukturom,.DIPAK-om i Komisijom. 

(6) sektorski odbor za ргасепје  sastavljen је  od predstavnika relevantnih državnih organa i tijela, 
drugih zainteresiranih strana, kao što su partneri iz oblasti gospodarstva, društva i okoliša i, 
kada je relevantno , međunarodnih organizacija , uključujući financijske institucije i 
organizacije civilnogdruštva. Komisijasudje Шje u radu 0dbora. P.redstavnici zainteresiranih 
strana biraju se prema pravilima i kriterijima definiranim Poslovnikom  0  radu. 
Visokorangirani predstavnik korisnika.IPA II predsjedava sastancima sektorskog odbora za 
ргасепје . Ovisno  0  родгисји  politike iii programu , Komisija može biti kopredsjedatelj na 
sastancima odbora. 

(7) sektorski odbori za ртасепје  sastaju se najmanje dvaput godišnje. Ad hoc sastanci također 
mogu bitf sazvani. 

(8) Tijekom provedbe programa i aktivnosti temeljem Uredbe Vije ća (EZ) br. 1085/2006 i 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

(g) 
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Uredbe'o uspostavi IPA  H,sektorski odbori za pra ćenje uspostavljeni temeljem članka 19. 
Uredbe o provedbi IPA TI, tako đer razmatraju tad sektorskih odbora za ргасепје  
uspostavljenih temeljem Uredbe Vijeća (EZ) br, 108572006, р"osebno glede progтата  i 
aktivnosti urokviru relevantne:komponentedPA i1i podruejapolifike>ilisektora. 

Clanak 54: 	Ostale;aktivnosti ргасепја  

(1) KorisпikiBA'II primjenjuje tra пsparentne; ne дiskriminiraju će i u činkovite postupke kontrole 
uvezisa aktualnomprovedbom povjerene zada će, uklju čujući redovite, sustavne'i,adekvatno 
planiгane naknadne kontrole pra ćenja kako bi se ocijeпjla relevantnost; djelotvornost;  
učinkovitost, utjecaj i od гživost pomo ći u,okviru IPA H. 

(2) Ostale platforme praćeпja mogu se uspostavIti ovisno o potrebi: 0 njihovim aktivnostima i 
ishodima'izvješ ćese podnosi Odboru:za pra ćenje;IPA -е . 

NASLOV'I1 PROCJENA 

Članak 55, Орса  паčе lа . ргосјепе  pomoći`u okviru 1РА -II 

(1) Pomoć  IPA  II podliježe ртосјепата  sukladno članku 30.stavaki(4) Financijske u гedbe, u cilju 
poboljšanja пјепе  rel'evantnosti, koherentnosti, kvalitete ;  učinkovitosti i djelotvovnosti, 
dodane vrijednosti Uhije, kohzistentnosti.i sinergijesa relepantnim dijalogom o politici. 

(2) Ciljevi ргосјепе 'uklju čuju; 

(a) proejenu uvjeta za provedbu pomo č i, пјеп  učinak;  buđu ći i sadašnji, i пјепи  
konzistentnost sa c1ljevima ,politike postavljenim u cilju ostvarivanja dugoro čп ih 
utjecaja i,ciljeva; 

(b)procjenu relevantnosti dogovorenih ,rezultata iindikatora utjecaja za ostvarivanje 
8ugoročnih„globalnih utjecaja icjljeva; 

(с) procjenu procesa za izradu programa i sustava pra ćenja i,, kada je potrebno 
provedb еп  i1h aran žinana; 

(d) postizanje odgovornosti -za ротос  prema institucijama EU i javnosti  is  vezi sa 
isplativošču.ulaganja'i'korištenjem sredstava; 

(е) исепје  korisnih lekcija u cilju poboljšanja kvalitete i kreiranja-budu ćih politika i 
intervencija. 

U navedene svrhe;  procjene се  bid  pravovremeno oko пčane, a zaklju čci proižašli iz njih se 
uzimaju u obzir  is  narednom ciklusu izrade programa i provedbe; te  u  donošenju odluka o 
raspodjeli resursa. 

(3) ,Procjene se mogujzvršiti;na razini kreiranja?politike, te tematskoj,,strateškoj; programskoj-i 
operativnoj razini, kao i na':razini države i1i regije. 
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(4) Mogu se izvгšiti- i prethodne (ex-ante) procjene. Te procjene imaju za cilj optimiziranje 
raspodjele pro гačunskih resursa u okviruprograma i poboljšaпje kvalitete u izradi'programa. 
Njima ,  se utvrđuju i ocjenjuju razlike,'nedosta ći i potencijal za razvoj', ciljevi koje treba 
ostvariti, o čekivani rezuttati, kvantificirani ćiljevi, koherentnost, ako je potrebno,.predložene 
strategije i kvaliteta procedura,za provedbu, pra ćenje, ocjenu i financijsko upravljanje: 

(5) Pcijelazne procjene vrše se, kada je potrebno, sukladno članka -18. ,Pravila za provedbu 
Financijske uredbe. Prijelaznom ртосјепом  ocjenyuje se učjпak.pomoći i dobIvenirezultati, 
te nau čene:lekcije u smislu dodijeljenih ljudskih i financijskih resursa kako bi se provjerila 
njihova usklađenost sa postavljenim ciljevfma. Pored toga, Komisija može izvršiti provjere 
stгateških dokuinenata na razini zemlje`i1i regjje: 

(6) Naknaдnim (ех-post) procjenama ocjenjuje se relevantnost, dodana vrijednost Unije, 
djelotvornost, učinkovitost, utjecaj i održivost IPA lj pomoći' u smislu ostvarivanja 
postavljenih ciljeva. 

(7) Procjenama se uzima u obzir održivi razvoj kao cilj i re1'evantno zakonodavstvo Ubije. 
Dugoro čniji utjecaji -i održivost efekata IPA II pomo ći pdocijenit се  se sukladno pravilima i 
procedurama-koje swu-dano vrijeme na  snarl.  

(8) Odbor za pra ćenje IPA-e:iaekto гski odbori zapra ćenje uzimaju u:obzirrezulfate procjena. 

(9) Komisija razra đuje metode,ргосјепе , ukllučujući standarde i čiljeve kvalitete, te mjerljive 
pokazatelje. KorisniklPA II še pridržava3ih metoda,prilikom vršenja,procjena. 

članak'56. Procjene od strane Komisije 

(1) Kada,Komisija'vršiprocjene sukiadno` č lanku 12.:is"članku 17. Zajedni čke provedbene uredbe, 
korisnik,IP.A  It će Komisiji pružiti potponi dostavijajuci sve potrebne podatke i informacije, 
sukladno međunarodnim obvezama u ,pogledu uč iпkovitosti pomo ći, kako bi'izvršila pra ćeп je 
i prOCjenu relevantnih aktivnosti, llključujUĆ l pokazatelje za mjerenje napretka na razini 
države, nana čin ргедигđеп  d"ržavnim stтateškim dokumentima 

člđnak 57. Procjene korisnika . IPA  II pod  neižravnim upravljanjem 

(1) Korisnik IPA ILkojem је  povjereno•izvršenjeprora čuna:u vezi sa p тužanjem pomoćj u okviru 
IPA II је  odgovoran za ргосјепе  programa kojima'upravlja,'sukladno članku 55. 

(2) Korisnik  'PA dl, u konzultaciji s,Komisijom, sastavlja  plan  pro ćjene u,kojem će biti'prikazane 
aktivnosti na procjenikoje namjerava jzvršiti u-razli čjtim fazama provedbe. 

NASLOV III IZVJEŠĆIVANJ1i' 

Članak 58 . 	 Opći zahtjevi izvješ ćivanja Komisije 

Do 15 veljače т lједесе ';finanćijske godine, DIPAK dostavlja Komisijjlgodišnje:izvješ će  0  provedbi IPA 
II pomo ći. Izvješćeslijedi model koji је  u privitku sporazuina o finanćiranju,:i posebno се  obuhvatiti. 
sljedeće: 
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(а) uključenost korisnika  PA!! u  programiranje, pra ćenje i procjenu, te komunikaciju i 
vidljivost; 

(b) probleme koji su se pojavili u ispunjavanju potrebnih uvjeta i u osiguravanju održivosti, 
poduzete/planirane mjere u vezi s njima, glavne horizontalne ргоЬІете  i mjere poduzete za 
njihovo uЬІažavanje i probleme koji,su se pojavili tijekomprovedbe aktivnosti; 

(c) informacije  0  pokazateljima defniranim ‚i strategijama za zemlju i  U  programima 
preciziranim u Dijelu III ovog Okvirnogsporazuma. 

Svi drugi zahtjevi u vezi sa izvješ ćivanjem mogu se precizirati u Sektorskom  Hi  Sporazumu  0 
 fnanciranju. 

Članak 59 . 	Zahtjevi u vezi sa izvješ ćivanjem Komisije prema neizravnom upravljanju od 
strane korisnika IPA II sukladno članku 60 . stavak (5) Financijske uredbe 

(1) Pored zahtjeva predvidenih u č lanku 58, D1PAK dostavlja Komisiji, uz primjerak dostavljen 
DDO i revizorskom organu, do 15. đе lјасе  naredne financijske godine godišnje izvješ će  0 

 provedbi povjerenog izvršenja proračuna. Izvješ će se temelji na informacijama koje pruže 
provedbene strukture i slijedi model u privitku Sporazuma  0  §nandranju i obuhvata 
т lједесе : 

(a)sažetak glavnih postignu ća; 

(b) sažetak svih značajnijih problema do kojih је  došlo uprovedbi'izvršenja prora čuna i 
svih naknadno poduzetih mjera; 

(c) .Kvantitativne i, kvalitativne informacije  0  napretku ostvarenom u ispunjavanju ciljeva, 
rezultata i pokazatelja predvi đenih državnim strateškim dokumentima i programskim 
dokumentima, preciziranim u Dijelu III. 

(d) Preporukeza korektivne/daljnje aktivnosti. 

(2) Do 15. veljače sljede će financijske godine, DDO, uz dostavljanje primjerka DIPAK -u i 
revizorskom organu, dostavlja Komisiji: 

(a) godišnja fnancijska izvješ ća i1i izjave po obra čunskoj osnovici na način preciziran  U 
 Sporazumu  0  financiranju, sastavljeni prema formatu godišnjih financijskih izvješ ća i1i 

izjava koji se nalaze uprivitku Sporazuma o financiranju, i u kojem se jasno prave razlike 
između prihvaćenih troškova i izvršenih pla ćanja. 

(b) godišnja izjava  0  upravljanju po programu, koja je sa činjena sukladno Dodatku C ovog 
sporazuma i koja obuhva ća: 

(i) ukupnu odgovornost za financijsko upravljanje sredstvima EU u.Bosni i 
Hercegovini i za zakonitost i regularnost temeljnih transakcija; 

(ii) odgovornost za u č inkovito funkcioniranje.sustava za upravljanje;i internu 
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kontrolu u•okviru [PA ц ; 

Ukoliko nije mogu će:dobiti potrebne potvrde sukladno Dodatku G,ovog 5porazuma, 
DDO će гinfocmirati Komisiju osazlozima i eventualnfm posljedicama, uz poduzete•i1i ' 
planirane aktivnosti na;rješava_nju situacije P,Zaštitl interesa Europske иЛ 1је ;11. 

(с) rezime zvješća о  internim revizijama i kontrolama koje izvrši..upravlja čka struktura, č ime 
se pruža dobru;osnovica zadizjavu o upravljanju. Takav sažetak obuhva ća analizu prirode 
i opšeg grešaka i slabosti utvr đenih u sustavima, poduzete i1i planirane korektivne mjere ; 

 te daljnleгinformacije•u vezi sa izvješ ćima revizorskog•tijela. 

(3) Do 15. ožii ka sljedeće fiпanćijske godine, revizorsko tijelo dostavlja revizorsko mišljenje 
Komisiji i Vijeću ministara Bosne i Hercegovine uz primjerakDIPAK-u i DDO, popra ćen 
godišnjim'jzvješćem revizorskog tijela o aktivnoštima,,kako je detaljno prikazano u to čki (ii) 
članka (5 )(3)(b),DodatkaAi:Dodataka:D i' Е  ovom,sporazumu. 

(4) Na kraju provedbe .svakog programa i do jsteka roka ,preciziranog u sporazumu  0 
 finančiranju, DIPAK`podnosi - temeljem izvješ ća bperativnih struktura navedenih u članku 

60.stavak (1) -završno izvješ će зkoje obuhvaća ukupni редгод '.proved6e.i.koji';može'uklju č iti 
i posljednje godišnje:jzvješ će. 

(5) DIPAK podnosi završno. izvješ će o provedbi IPA II pomoći, koje obuhva ća ukupni period 
provedbe programa.usvojenih od 1. siječnja 2014. do 31.prosinca 2020. godine. 

(6) DDO redovito izvješ ćuje  0  podacima. и  svezi sa financijskom provedbom, primjenom 
elektronskog prijenosa podataka. Detaljna odredba  0  učestalosti,;formatu  1  vrsti prenesenih 
podataka  bit  će šadržana и  5porazumima o finanćiranju. 

.Člatiak б0. 	Izvješća operđtivnih struktura pod;neizravnim upravljanjem korisnika IPA,II 

(1) Qperativne strukture đostavljaju :sve potrebne informacije DIPAK -u i DDO  a  svrhu 
šastavljanja izvješ ća predvidenih u članćima 58..fi-59: 

(2) Ovisno o aktivnosti iliprogramu pod'njenom odgovornoš ću, oд  operafivne strukturese može 
zahtijevati da sastavi adetaljno godišnje;izvješ će kojim se obuhvaća,kompletna financijska 
godina, koje DIPAK treba podnijeti Koinisiji nakon što,ga pregleda.na д ležni sekto тski:odbor 
za ргасепје : 5vi zahtjevi u vezi sa ,izvješ ćivanjem„pored zahtjeva predvi đenih u stavku (1), 
bit će дefinirani u sektorskom  111sŠporazumu.0 financiranju. 

Članak 61. Jezik 

5va izvješ ća, procjene i svi.drugi dokumenti u svezi sa,pripremom ili provedbom IPA II'pгograina'koje 
treba dostaviti Romisiji, sastavl1aju se:na engleskom jezjku.. 

ODJELJAK VII ODREDBE 0 VIŠEGODIŠNJIM AKCIJSKIM PROGRAMIMA UZ PODIJELJENE 
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OBVEZE 

Članak 62.. Na čela provedbe višegodišnjih akcijskih programa uz -  podijeljene obveze 
primijenjene u okviru neizravnog upravljanja korisnika IPA 1[ 

(1) Ротос  iz IPA II može se primijeniti ‚i okviru neizravnog upravljanja kroz višegodišnje 
akcijske programe uz podijeljene obveze predvi đene u članku 189. stavak (3) Financijske 
uredbe i članku 6. stavak (3) Zajedničke provedbene uredbe. Takve programe priprema 
Komisija, temeljem sektorskog(ih) operativnog(ih) programa  nil  dokumenata o aktivnostima;  
kako je primjereno, koje sa činjavaju relevantne operativne strukture. sektorski operativni 
programi i1i dokumenti o aktivnostima donose se u uskoj konzultacjji s Komisijom i 
relevantnim zainteresiranim stranama. 

sektorski operativni programi sadržesve informacije predvi đene relevantnim instrukcijama 
Komisije, uključujući, između ostalog: 

(a) procjenu srednjoro čnih potreba i ciljeva; 

(b)pregled konzultacija relevantnih zainteresiranih strana; 

(с) opis izabranih strateških aktivnosti; 

(d) financijsku tabelu u kojoj se precizira, za svaku godinu, za svaku aktivnost i, indikativno, 
za svaku povezanu aktivnost, ukupni.iznos doprinosa Unije; 

(е) predložene modalitete procjene i ргасепја ; 

(i) indikativnu listu glavnih projekata, ako postoje; 

(g) gdje je relevantno, opis državnih struktura i organa za upravijanje i kontrolu operativnog 
programa,.sukladno članku  10.1  Dodatku A ovom sporazumu.. 

(2) Kao dio višegodisnjeg akcijskog programa.uz  podijeljene obveze deflnirane u stavku (1), iz 
pomo ć i se mogu financirati giavni projekti. U smislu ovog članka, "glavп i projekt" znači 
projekt koji se sastoji od niza radnji, aktivnosti iii usluga i koji je, kao takav, namijenjen 
ostvarivanju nedvojbene i nedjeljive гадасе  č ija je gospodarske i1i tehni čka priroda točno 
određena, koji ima jasno definirane ciijeve i čija ukupna cijena premašuje 10 miliona EUR. 

(3) Glavni projekti se podnose Komisiji, na odobrenje od strane korisnika IPA II. Odluka kojom 
se odobrava projekt definirat се  fizi čki predmet iprihvatljivi trošalc Nakon odluke, uslijedit 
се  bflateralni sporazum s korisnikom IPA II, kojim se propisuju ti elementi. 

(4) Prilikom podnošenja glavnog projekta Komisiji, korisnik IPA It  dostavija sve informacije koje 
se zahtijevaju relevantnim instrukcijama Komisije, uklju čujući, izmedu ostalog: 

(a) informacije o subjektu odgovornom.za provedbu; 

(b) informacije o karakteru investicije; 

(c) vremenski raspored za provedbu; 
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(d) procjenu ukupne društveno-ekonomske.bilance operacije; 

(е ) analizu utjecaja na okoliš; i 

(f) financijski plan. 

(5) U smislu ovog članka, "aktivnost" znači komponentu akcije koja se može jasno definirati kroz 
troškove i doprinos EU, kao ј  vrstu financiranja (npr.. nabava, grant, itd.) koju izaberu 
operativne strukture reievantnog progr đma iii programa u okviru njihove odgovornosti, koja 
doprinosi ostvarivanju ciljeva neke akcije. U kontekstu financijskih instrumenata, aktivnost 
čine financijski doprinosi iz programa za financijske instrumente i naknadna financijska 
ротос  koju osiguravaju ti financijski instrumenti. 

(6) U slučaju glavnih projekata predvi đenih u stavku (3), izdaci песе  bid  ,prihvatljivi prije nego 
što bude usvojena odluka Komisije kojom se odobrava taj glavni projekt. 

(7) U okviru višegodišnjih.programa sa podijeljenim obvezama, Komisija ima pravo zahtijevati 
prethodno podnošenje prijedioga i za aktivnosti koje ne potpadaju pod definiciju glavnih 
projekata. U .pogledu tih aktivnosti, izdaci песе  biti prihvatljivi prije nego  to  Komisija 
zvaп ičпo informira korisnika IPA 1Lda je:aktivnost odobrena. 

(8) U pogledu aktivnosti koje trebaju biti financirane iz pomo ći u okviru IPA II i бišegodišnjih 
.akcijskih programa sa podijeljenim obvezama kako je predvi đeno u stavku (1) koje po 
okončanju generiraju neto prihod, prihvatljivi'izdaci bit се  unaprijed umanjeni uzimaju ći и  
obzir potencijal aktivnosti za generiranje neto prihoda tijekom odre đenog referentnog 
vremenskog perioda koji obuhva ća i provedbu.aktivnosti i period nakon njenog,okončanja. 

U smislu ovog stavka, "neto prihod" zna či priliv novca kojeg korisnici izravno upla ćuju za 
robu ill usluge.pružene kroz aktivnost, kao što..su naknade koje korisnici izravno snose za 
uporabu infrastrukture, prodaju  in  iznajmljivanje zemljišta ili zgrada, i1i'pla ćanja za usiuge 
umanjeno za sve operativne troškove i zamjenske troškove za opremu s kratkim rokom 
trajanja nastale tijekom relevantnog perioda. Uštede operativnih troškova generirane kroz 
aktivnost tretirat се  se kao neto prihod, osim ako su kompenzirani kroz jednako umanjenje u 
poslovanju. Kada svi investicijski troškovi koji su izravno povezani i potrebni za aktivnost 
nisu prihvatljivi za financiranje iz pomo ći u okviru IPA II,  neto prihod bit се  raspore đen 
proporcionalno prihvatljivim i neprihvatljivim dijelovima troškova investiranja. Detaljne 
odredbe za izra čun neto prihoda bit će.definirane u odnosnom sporazumu  0  flnanciranju. 

(9)Ovaj članak se ne primjenjuje na višegodišnje programe ruralnog razvoja s podijeljeпim 
obvezama. 

ODJELJAK VIII 	 ODREDBE 0 PROGRAMIMA PREKOGRANIČNE sURADNJE 

NASLOV 1 	OPĆE ODREDBE 

Članak 63. 	ObIici prekograni čne,suradnje 

(1) Ротос  u okviru ovog Odjeljka ima za ciij unapredivanje dobrosusjedskih odnosa, јасапје  

45 



integtacije u Uniju i unapređ ivanje društveno-gospodarskog razvoja kroz zajedni čke lokalne 
i regionalne inicijatjve. 

(2) Prekograni čna suradnja се  osigurati ротос  za sljede će: 

(a) Prekograni čnu suradnju izme đujedne iii više država članica i jednog i1i više korisnika 
pomo ć i и  okviru IPA II; 

(b) Prekograni čnu suradnja između jednog i1i'više korisnika pomo ći u okviru IPA 1[; 

(с) Prekograni čnu suradnju u kojoj države prihvatljive prema Europskom instrumentu . 
za susjedstvo sudjeluju u programima prekograni čne suradnje u okviru pomo ć i iz IPA 
lI. 

(3) Ovaj Odjeljak se primjenjuje na pcekograni čnu suradnju predviđenu točkama (b) i (c) stavka 
(2). Pravila.koja se primjenjuju na pгekograni čnu suradnju predvidenu u to čki (a) stavka (2) 
definirat се  se u sporazumima  0  financiranju koji се  se zaklju čiti temeljem članka 8. ovog 
sporazuma. 

Članak 64 . Dodatne definicije za p гekograničnu suradnju 

U svrhu ovog Odjeljka, primjenjuju se sljedeće definicije: 

(а) "operacija" znači projekt, ugovor, akcija iii skupina projekata koje izabere ugovorno 
tijelo danog programa,  Hi  koji su u  njegovoj nadležnosti, a kojima se doprinosi 
ostvarenju ciljeva tematskog prioriteta ili'tematskih prioriteta na koje se odnose; 

(b) "korisnik" zna či državno iii privatno tijelo odgovorno za pokretanje ili za pokretanje 
i provođenje operacija; 

(c) "javni izdaci" zna či svaki državni doprinos financiranju operacija č iji je izvor ргогасип  
državnih, regionalnih  Hi  lokaInih organa, prora čun Unije koji se odnosi na ротос  u 
okviru IPA II, ргогасип  идгихепја  državnih organa  Hi  tijela kojima upravija javno 
pravo a čija je misija državпa služba. 

Članak 65 . 	 Intenzitet pomo ći i stopa.pružanja pomo ći u okviru IPA I1 

(1) Odlukom Komisije kojom se usvaja program prekograni čne suradnje utvrdit će se stopa 
sufinanciranja i maksimalni iznos pomo ći u okviru IPA II, temeljem: 

(a) ukupno prihvatljivih izdataka, uklju čujući javne i privatne izdatke, iii 

(b)Prihvatljivihjavnih izdatka 

(2) stopa sufnanciranja Unije na razini svakog tematskog prioriteta ne će  bid mania od 20%, niti 
veea od 85 % prihvatljivih izdataka. stopa sufinanciranja za tehni čku ротос  iz članka 72. 
iznosit се  100%. 
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NASLOV II PRAVILA ZA IZRADU PROGRAMA 

Članak 66. 	Tematski prioriteti i koncentriranje prekograni čne suradnje u okviru pomo ć i 
iz IPA II 

(1) Za svaki program prekograni čne suradnje; države u česnice izabrat će najviše četiri tematska 
prioriteta navedena u Dodatku ј  ovom sporazumu. 

(2) Programi prekograni čпe surad пje obuhvatit се  i posebnuraspodjelu prora čuna•га  operacije 
tehničke pomoći na na čin predviđen u č laпku 72. 

Članak 67 . Geografska pokrivenost 

Države sudionice i Komisija usuglasit се  popis prihvatljivihregija koje се  biti obuhvaćeпeprogramom 
prekogranične suradnje. 

Članak 68 . 	 Priprema , procjena, odobrenje i izinjena i dopuna programa prekograni čne 
suradnje 

(1) Programi prekograni čne suradnje izra đuju se sukladno modelu programa koji dostavi 
Komisija i izradit се  ih državesudionjce zajedno. 

(2) Za svaki izabrani tematski prioritet , države sudionice dogovaraju konkretne ciljeve, 
očekivane rezultate , ciljeve i ' pokazatelje , te vrste aktivnosti koje treba'podržati, uklju čujuć i 
utvrđ ivanje glavnih ciljanih grupa i korisnika. 

(3) Korisnik IPA II pomoći u mjestu ugovornog organa elektronskim putem podnosi Рго угат  
prekograni čne suradnje Komisiji na odobrenje. 

(4) Komisija procjenjuje konzistentnost programa prekogra п ične suradnje sa Provedbenom 
uredbom za IPA Iii  njihov efektivni doprinos izabranim tematskim prioritetima definiranim 
u Dodatku ј  ovom sporazumu , te ciljevima definiranim u strategijama. 

(5) Komisija iznosi svoje primjedbe u roku od tri mjeseca od datuma podnošenja programa 
prekogranične suradnje. Države sudionice pružaju Komisiji sve potrebne dodatne podatke i, 
kada je potrebno , revidiraju predloženi program prekograni čпe suradnje. 

(6) Prilikom odobravanja programa prekograni čne suradnje nakon formatnog podnošenja, 
Komisija mora osigurati da svaka nlena primjedba na odgovaraju ći na čin bude uzeta u obzir. 

(7) Na inicijativu država sudionica iii Komisije u dogovoru sa državama sudionicama , programi 
prekograп ične suradnje mogubiti izmijenjeni. 

(8) Zahtjevi za dopunu programa prekograni čne suradnje koje podnesu države sudionice bit се  
propisno potkrijepljeni i posebno се  izložiti očekjvani utjecaj izmjena na program 
prekograni čne suradnje u smislgostvarivanja ciljeva programa . Ovi zahtjevi će biti popraćeni 
revidiranim programom . stavci (3) do (6) primjenjuju se na izmjene i dopune programa 
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prekograni čne suradnje. 

Izmjene i dopune mogu se zahtijevati,u jednom  Hi  više slu čajeva kako slijedi: 

(a) nakon sre дnjordčnog pregleda strategija koji dovodi do promjena strategijakojimđ  
se bitno utječe-na programe prekog гani čne=suradnje,.uklju čujuči promjene lokacije 
ugovornog organa;ili financjjskog plana; 

(b) nakon zna čajnih društveпo-ekonomskih promjena na родсисји  obuhvaćenom 
programom; 

(c) kako bi se uzele u obzi т  velike рготјеле  и  priotitetima,Unije, dtkve  Hi  regije; 

(d) nakon"rezultata ргосјепа  iz članka 55. 

Članak'69:8i1ateralni аraпžmani ižmeđu država sudionica za upravija_ nje programima 
prekograni čne suradnje provedenim.0 okviru.neizravnog upravljanja 

U okviгu neizravnog upravljanja, države sudioniee се  za ukupni petiod trajanja progrania 
prekogгani čne suradnje zaklju čiti bilateralni aranžman u kojem se navode odnosne 
odgovornosti za provedbu relevantnog programa prekog гanične тигадпје . Bilateralni 
araпžпian;između ostalog obuhvaća: 

	

(а ) 	opis glavnih provedbenih stvukturaii=njihove uloge'i,odgovornosti; 

	

(b) 	opis upravljačkih, financijskih, kontrolnih i sevizijskih aranžmana za program 
prekograni čne suradnje; 

	

(с) 	aranžmaneц  vezi.sa  glavnim provedbenimprocedurama, uklju čujući proces:odabira 
operacjja i aranžmana za program prekogгani čne suradnje i ртасепје  па  razini!. 
opeгacija; 

	

(d) 	aranžmane za osiguranje zakonitosti i regularnosti izdataka kojima su se izložili' 
korisniciy 1 z От lуцгапје  izvrŠenja provjera definir_aniti, u članku 4:  Stavđk (3), To čke 
(b)'i (x) Dodatka A,ovom Sporaaumu. 

	

(е ) 	korektivne гmjere u slu čaju provedbenih,poteško ća; 

	

( ѓ] 	aranžmane za garantiranje dobrog, fina пcijskog upravljanja sredstvima dozna čenim 
za program prekograni čne suradnje, uklju čuju ći povrat iznosa koji su nepravilno 
isplaćeni. 

	

(g) 	агап "гтапе  za osiobadanje od pla ćanja porezana na či'n'predviđen člankom 28. 

NASLOV III 	OP.ERACIJE 

	

Članak 70 . 	 Odabir.operacija 
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(1)Operacije izabrane u okviru programa prekograni čne suradnje donijet се  jasne. 
prekograп ične utjecaje i pogodnosti. 

(2) Operacije u okviru programa prekograni čne suradnje bira ugovorni organ putem poziva za 
podnosenje prijedloga kojima se obufiva ća kompletno kvali'ticiranopodrueje. 

(3) гПržave sudionice tako đermogu odrediti operacije i izva2poziva za dbstavijanje prijedloga. 
U tom slu čaju te operacije će se  posebno navesti u programu prekograni čne suradпje iz 
članka 68. 

(4) Operacije izabra пe za prekograni čnu sutadnju uklju čuje„korisnike iz najmaпje dvije dtžave; 
sudionice. Korisnici će surađivati u-ražvoju i p čovedbi operacija. Pored toga, surađivat će ili 
u,popunjavanju osob Іjem i1i u financiranju operacija, i ii  jednom i u drugom. 

(5) Operacija se može provesti ц  samo jednoj državi sudionici, uz uvjet da. su deflnirani' 
prekograni čni utjecaji'li,pogodnosti. 

Članak 71 . 	Korisnici 

(1) Za progtarne pгekograni čne suradnje predvi đene u članku63: stavak (2 ) , to čka.b),.kocisnici 
se одгеđији  kod korisnikapomo ći u okviru IPA II'koji:sudjeiuje u programu: Za prograrne 
prekogrгni čne suradnje iz'članka 63:,stavak (2),"to čka  c),  koristuci  se  odreduju kod korisnika. 
pomoći u okviru IPA;I1 iii u д ržavi obuhvaćenoj Europskim instrumentu -,za susjedstvo, ;  koja 
sudjeluje u programu. 

(2) 'svi korišnici granta odre đuju jednog korisnika operacije;u p гogramuprekograni čnesuradnje, 
kao vodećeg korisnika. 

(3) Vodeći korisnik preuzima odgovornost za osigura пje financijske provedbe cjelokupne 
operacije, prati da 11 se operacija provodi sukladno uvjetima predvi đenim ugovorom i 
uspostavjja aranžmane s drugim korišnicima u cilju garantiranja dobrog financijskog 
upravljanja sredstvima doz пa čenim za. operaciju, 'uklju čujuči aranžmaпe za povrat 
nepravilnoispla ćenih scedstava. 

Članak 72 . Tehnfčka ротос  

(1)svaki  program  prekograni čne surđdnje uključuje posebnu prora čunsku raspodjelu za 
operacije tehni čke pomo ć i. 

(2) Iznos sredstava za pomo ć  u okviru IPA i [ koji treba biti dodijeljen za tehni čku ротоč  је . 
ograni čen na 10% ukupnog iznosa đodijeljeпog progrđfnu prekograničпe suradnje. 

(3) Operaclje_tehni čke pomo ći; izme đu ostalog; mogu uklju čitir 

(a) ,pripremu, upravljanje, pra čeпje,,procjenu, informiranje, komunikacjju„umrežavanje, 
rješavanje žaibi, kontrolne i revizijske aktivnosti u vezi sa prov,edbom programa 
prekograničпевuradnjе ; 
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(a) 

(Ь ) 

(c) 

(d) 

(b) aktivnosti na ja čanju administrativnih kapaciteta za provedbu programa 
prekograni čne suradnje; 

(с) akcije na smanjenju,administrativnog optere ćenja za korisnike , uključujući sustav za 
elektronsku razmjenu podataka, te akcije na јасапји  kapaciteta i razmjenu najbolje 
prakse izme đu organa vlasti  in  zemljama sudionicama i korisnika za upravljanje i 
ирогаби  рогпосг  u .okviru IPA II. 

Ove akcije se mogu odnositi na ranije i kasnije periode razvijanja programa. 

(4) Odstupajući od članka 31. stavak (1), izdaci za tehni čku ротос  u cilju potpore pripremi 
programa prekograni čne suradnje i uspostavljanju sustava upravljanja i kontrole mogu biti 
prihvatljivi prije datuma usvajanja odluke Komisije za odobrenje programa prekograni čne 
suradnje;  an  najranije 1 . siječnja 2014 . godine: 

NASLOVIV PROVEDBA 

Članak 73 . Nač 'п ' provedbe 

(1) Programi prekograni čne suradnje provode se u okviru izravnog ili neizravnog upravljanja. 

(2)Programima prekograni čпe suradnje upravlja Jedan ugovorni organ na način određen 
odlukom Komisije kojom se odobrava relevantni program prekograni čne suradnje. 

NASLOV V PROGRAMSKE sTRUKTURE I ORGAN' I NJIHOVE NADLEŽNOST' 

Članak 74. strukture i organi za upravljanje prekogran'спот  šuradnjom (PGS) 

(1) Sljede će strukture navedene u članku 1 0 . uklju čene su u upravljanje programima 
prekograni čne . suradnje kod korisnika pomo ć i  in  okviru7PA  IL  

Državni IPA koordinatori država koje sudjeluju u programu prekograni"спе  suradnje 
i, po potrebi , koordinatori teritorijalne ѕuгаd хје ; 

Državni dužnosnik za ovjeravanje i upravlja čka struktura sudionika korisnika pomo ć i 
u okviru'IPA [I gdje је  smješten ugovorni organ kada se prekograпični program 
provodi kroz neizravno upravljanje; 

Operativne strukture u svim državama sudionicama koje usko sura đuju  in  izrađ i 
programa i provedbi relevantnog programa prekograni čne suradnje . U slučaju 
neizravnog upravlja пja, operativna struktura obuhvata ugovorni organ; 

revizijsko tijelo kada se prekograni čni program provodi kroz neizravno upravijanje. 

(2) Države sudionice formiraju Zajedni čki odbor za pra ćenje  ( in  daljnjem tekstu : „ZOP") koji 
ispunjava  I  ulogu sektorskog odbora za pra ćenje iz članka 53. 
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(3) Zajedničko tehni čko tajništvo (и  daljnjem tekstu: „ZTT") je uspostavljeno da pomogne 
Romisiji, operativnim struktu гama i ZaP-h. 

Članak 75. DГžavn l'IBA koordinator 

Državп i IPA  kootdinatoti država sudionica su;zajedno odgovorni za osiguranje da ciljevi:zacrtani u 
predloženim.programima prekograni čne suradnje budu usuglašenisciljevima strategjje:za IPA П . 

С1апаК  76. Operativne strukture 

(1) Operativna(e) strukture su uspoštavljene u okviru administracije svake države sudionice 
kako bi pripremile, provele i upravljale гprogramima prekograni čne surađnje. Iste operativne 
strukture'mogu.se koristiti  u  više od'jednog,programa pcekograni čne suradnje. 

(2)U okviru neizravnog upravijanja, operati'iha struktura zemlje kojoj,je povje гena гадаса  
тealiziranja,prora čuna za dati program prekograni čne.suradnje uklju čuje iugovoгni organ . 

(3) Operativne strukture država sudionica 'usko suraduju  u  zadacima  ad  obostranog interesa.. 
Zajedno'ispunjavaju sljede će funkcije i preuzimaju niže navedene odgovornosti: 

(a) priprema program prekograni čп e suradnje sukladno člankom 68 i1i njegovim 
revidiranjima;, 

(b) pripгema bilateralnog sporazuma suldadno člankom 69 : и  slučaju neizravnog 
upravljanjai osiguranje;пjegoveprovedbe;, 

suradnja  u  osiguravanju da гадасе  iz stavka (4) ј  stavka (5) ovog с]aaka budu 
izvršene; 

(d) osiguranjesudjelovarijana sastancima.ZOP -a i drugim bilateralnim sastancima. 

(e) imenovanje svog (svojih)predstavnika u ZOP; 

(f) formiranje Zajedni čkog tehni čkog tajništva, (ZTT) I  osigurati da je na odgovaraju ć f 
пасгп  рорипј 'еп  osobljem; 

(g) priprema i provedba strateških odluka,ZOP -a; 

(1i) podržavan e rada ZOP-a i pružanje informacije potrebnih za izvršavanje njegovih 
zadataka, posebno pod'ataka u vezi sa napredovanjem operativnog programa  U 

 ostvarivan u posebnih ciljeva prema tematskom prioritetu predviđeno_m.u•.programu 
prekogran čne ,suradnje; 

(I) uspostavljanje sustava prikupljanja pouzdanih informacija o prove đbi programa 
prekograničnesuradnje; 

(ј) izrada godišnjih i za"dhih izvješ ća o provedbi; na na čin predviđen, člankom 80; 

(c) 
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(k) priprema,i.provedbasmislenogplana o:komunikaciji i vidljivosti; 

(4) 

(1) izrada godišnjeg plana,rada za.ZTT koj'eg;treba odob г iti','ZOP; 

Ukoliko se program prekograni čne sura đnje provodi u okviru neizravnog upravijanja, 
operativna struktura korisnika pomo ći iz  IRA II  gdje је , smješten agovorni o rgan, pored 
odredbi с1_anka 4. Dodatka A ovom Sporazumu: 

() imenuje članove. odbora za procjeпu i osigurava da odbor`za pcocjenu uklju či još 
jednog čiana s,pravom giasa iz d гžave  u  kojoj se ne nalazi ugovor п i - organ, dok 
ugovorni organ,imenuje, jer to j'e,njegovo'isključivo prav,o, predsjedavatelja i tajnika 
Odbora; 

(b) izvršava.operathvno ргасеп 7е  г  upravijanje operacijama u uskoj suradnji sa,drugom 
državom sudionicom; 

(5) Ako operativna struktura ko гisnika,pomoći iz 1PA.1I gdje)e smješten ugovorni orgaane,može 
izvršjti prov1ere predvi đene u članku 4.stavak (3), to čke.b) i к) Dodatka A.ovom Sporazamu 
na cijelom području obuhva ćenom, programom, države sudionice dogovaraju na č in 
upravljanja funkcijama p гovjere. Aranžmani za vršenje takvih ргоијега  ,su zacrtani  U 

 bilateralnom:aranžmanu-predviđenom°u članku 69. 

Članak 77 . 	 Revizijsko tijelo 

(1) Revizijsko tijelo`za program pcekogranične suradnje je talcvo tijelo.koje se nalazi u državi и  
kojoj je smješten ugovo гni organ 

(2) Funkcijerevizijskog tijela:predvi đene;su člankom.5. Dodatka A-ovom Sporazumu. 

(3) Ako revizijskofiijelo iz stavka l. ;nenia ovlaštenje za izravno v'ršenj г svojih funkcija.na  cijelom 
teritoriju obuhva ćenom programom p гekograničпe.suradnje, pomaže mu skupina revizora 
sastavljena od predstavmka svake zemije koja;sudjeluje u programgprekograni čne,suradnje. 
skupinom revizora predsje đava revizijsko tijelo korisnika pomo ći u okviru IPA II gdje је  
smješten ugovorni organ za program prekograni čne suradnje. Ito пkretni aranžmani za 
vršenje takvih funkcija navedeni su u bilateralnom aranžmanu iz članka 69. 

Članak 78 . Zajednički odbor zapra ćenje (ZOP) 

(1) .Države sudionice uspostavljaju ZOP najkasnije šest mjeseci od štupanja na snagu prvog 
sporazuma o financiranju. 

(2) Svaka država sudionicadmenuje svoga predstavnika u:ZOP. 

(3) ZOP še sastoji od Đ IBAK-a Hi  koordiiiatora za teritorijalnu suradnju, po potrebi ;  ;i 
predstavnika. država sudionica (državni, regionalni, lokalni organi), uklju čujući'operativne. 
strukture za prekograni čnu suradnju:i,<kada је  relevantno, druge zainteresirane strafe, kao 
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što su organizacije civilnog društva. Komisija sudjeluje u radu ZOP -d  u savjetodavnom 
svojstvu. 

(4) Država sudionica u kojoj nije smješte п  ugovorni organ predsjedava ZOP-om. 

(5) ,ZOP održava sjednice najmanje dvaput . godišnje . Ad -hoc sastanci tako đer mogu biti sazvani 
na inicijativu država sudionica  Hi  Komisije. 

(6) ZOP usvaja svoj Poslovnik  0  radu koji treba biti sa činjen u konzultaciji s operativnim 
strukturama i Komisijom: 

(7) Svaka država sudionica ima jednaka prava glasovanja bez obzira na broj imenovanih . 
predstavnika: 

(8) ZOP: 

(a) je odgovoran za utvr đivanje tematskih prioriteta , konkretnih ciljeva, ciljanih 
korisnika i konkretnog fokusa svakog poziva za dostavljanje prijedloga koje 
potvrđuje Komisija; 

(b) ispituje i pruža savjetodavno,mišljenje o popisu prioriteta izabranih putem poziva za 
dostavljanje prijedloga prije donošenje odluke  0  dodjeli granta . Ugovoini organ 
usvaja konačnu odluku  0  dodjeli granta; 

(c) pravi uvid  u  napredak u vezi sa ostvarivanjem posebnih ciljeva, o čekivanih rezultata 
i ciljeva prema tematskom prioritetu na na čin predviđen programom za 
prekograničnu suradnlu, temeljem informacija koje dostave operativne strukture 
sudjelujućih zemalja . Napredak se prati prema pokazateljima utvr đenim u programu 
prekograni čnesuradnje; 

(d) ispituje relevantne nalaze i zaklju čke, te prijedloge za naknadne korektivne radnje 
koje proizlaze iz provjera na lieu mjesta , pra ćenja i procjena, ako postoje; 

(e) odobrava svaki prijedlog za revidiranje programa prekograni čne suradnje. Kad god 
je potrebno, može iznijeti prijedloge za izmjenu i dopunu programaprekograni čne 
suradnje na п a čin predviden člankom 68, kako bi se osiguralo ostvarivanje ciljeva 
programa prekograni čne suradnje i pove ćala u činkovitost dobrog funkcioniranja, 
utjecaj i održivost pomo ći u okviru IPA 11 . ZOP tako đer može dati preporuke za na č in 
poboljšanja provedbe programa prekograni čne suradnje; 

(f) ispituje i odobrava plan  komunikacije i vidljivosti za program prekograni čne 
suradnje; 

(g) ispituje i odobrava,  plan  procjene predvi đen člankom 57 . stavak (2); 

(h) ispituje i odobrava godišnja i završna izvješ ća  0  provedbi predvi đena u članku 80; 

(i) ispituje i odobrava godišnji plan rada Zajedni čkog tehničkog tajništva. 

(9) ZOP izvješ ćuje Odbor za ргасепје  IPA države u kojoj se nalazi ugovorni organ. 
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članak 79. Zajedni čkotehničko'tajništvo (ZTT) 

(1) Za svaki program pгekograni čne sura đnje uspostavija se ZTT kako bi pomoglo Komisiji, 
operativnim strukturama i ZOP-u. Ono  je smješteno u zemiji ‚i kojoj је  smješten i ugovorni 
organ. ZTT'može.imatiregionalni чгед  и  drugimsudjelujućim,zemljama. 

(2) 'Аад .ZТТ -а  ге  financira iz:prora čuna`za tehni čku ротос : 

(3) Osobije ZTT-a,su državlja пi:zemalja koje sudjeluju uprogramu,prekograni čne suradnje. 

(4) ZTT-om upravija operativna struktUra tamo gdjeije smješten ugovorni organ. 

(5) Za svaku godinu operativne strukture'izra đuje se plan rada ZTT-a i upu ćuje se ZOP -u na. 
pregled'i odobrenje: 

(6) ZTT.može, između ostalo"g, biti nadležno i za sljede će zadaće: 

(а) organiziranje sastanaka ZOP- a, uključujućisastav janje i distribuiranje zapisnika; 

(b) ротос  potencijalnim kandidatima u traženju partnera :i izradi projekata,. 
organiairanju dana informiranja i radionica;razviti i`održavati',mrežu,zainteresiranih, 
strana; 

(c) informirati korisnikegranta o provedbi,projekta; 

(d) podržati rad odbora za ртоёјетін ; 

(e) pripremiti, obavljatl, 1 lzvješ čivati  0  obiiascima 11 sVrhll. ргаС 0пја  ,prograrria. 
prekograni čne suradnj е ; 

(f) uspostaviti sustav z_a prikupljanje pouzdanih informacija o provedbi programa 
prekograni čne` suradnj е ; 

(g) dad:  doprinos ,izradi godišnjih i financjjskih izvješ ća  0  provedbi progгama 
prekogra п ičnesuradnj е; 

(h) planirati i ;provesti informativne kampanje г i đruge aktivnosti  U: vezi sa podizanjem 
javne svijesti  0  programu prekograni čne suradnje, uključuju ći objavljivanje 
rekiamnog materijala  6  programu prekograп ične suradnje i održavanje internet 
stranice•programa prekogranj čne suradnj е .. 

NASLOV V( 	IZV)EŠĆIVAN)Е ' 

Članak 80. 	Godišпja i,završna izvješ ća o provedbf 

(1) sukladno čianku 60; operativne strukturepripremaju godišnje i'završno izvje"s će o provedbi. 
za  svaki program prekog гani čne. suradnje и  svčhu ispunjenja zahtjeva koji se odnose na 
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izvješć ivanje na na čin predvi đen  in  članku 58. i članku 59. Završno izvješ će može obuhvatiti 
posljednje godišnje izvješ će. Izvješće slijedi model koji se nalazi u privitku Sporazuma  0 

 financirđnju i, između ostalog, uklju čuje: 

(a) napredak ostvaren u provedbi programa prekograni čne suradnje i posebno  in  
ostvarivanju specifi čnih ciljeva prema tematskim prioritetima, uklju čujući kvantitativne 
I.  kvalitativne elemente koji ukazuju na napredak u.vezi.sa •,ciljevima; 

(b) informacije o koracima poduzetim u cilju osiguranja kvalitete i u činkovitosti provedbe, a 
posebno  0: 

(i) mjerama pra ćenja, uključujući aranžmane za prikupljanje podataka i, kada je 
potrebno, mjerama za procjenu; 

(ii) sažetku svih.zna čajnih problema koji  sin  uočeni u provedbi programa prekograni čne 
suradnje i svim poduzetim korektivnim mjerama; 

(iii)preporukama za korektivne akcije; 

(c) poduzete mjere u cilju osiguranja vidljivosti.i objave programa prekograni čne suradnje; 

(d) detaljne informacije o financijskom izvršenju programa prekograni čne suradnje. 

Informacije iz to čke (d) osigurava ugovorni organ programa i unosi  in  izvješća u okviru 
neizravnog upravljanja. 	, 

(2) Nakon provjere i odobrenja od strane ZOP -a, izvješća se prikladno šalju DIPAK -u i.DDO-u„ 
korisnika koli u čestvuje и  pomo ći u okviru IPA II gdje se nalazi ugovorni organ, a radi 
podnošenja Državnim IPA koordinatorima drugih država sudionica i'Komisiji u okviru 
zahtjeva koji se odnose na izvješ ćivanje па  пačin predviđen člancima 58. i 59. 

ODJELJAK IX ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 81 . Komuaikacfja 

Razmjena informacija i dokumenata izme đu Komisije i korisnika pomo ći u okviru IPA II u pogledu 
programa, akcionih dokumenata, te njihovim izmjenama i dopunama, kao i dokumentacije u vezi sa 
provedbom akcija, vrši se u najvećoj mogućoj mjeri elektronskim putem. Aranžmani  in  vezi sa 
razmjenom informacija su dogovoreni izmedu Komisije i korisnika pomo ć i  in  okviru IPA II i 
predvideni  in  sektorskom sporazumu ili sporazumu  0  flnanciranju. 

Članak 82 . 	 Konzultacije 

(1) Sva pitanja u vezi sa izvršavanjem i1i tuma čenjem ovog sporazuma predmet  sin  konzultacija 
između ugovornih strana ovog ,Sporazuma, a prema potrebi i izmjena i dopuna ovog 
sporazuma. 
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( 1 ) 

U slučaju neizvršenja obveze iz ovog sporazuma koje nije  bib  o predmet pravovremeno 
donesenih korektivnih mjera, Komisija može odgoditi fnanciranje aktivnosti u okviru IPA U. 

Korisп ik IPA II pomo ći može u cjelini ill djelomi čno odustati od provedbe aktiv гiosti  u  okviru 
pomo ć i iz  WA  II. U tom smislu, korisnik IPA II pomo ći dostavlja obavijest  0 tome najmanje 6 
mjeseci unaprijed. Ugovorne strane utvr đuju detalje navedenog odustajanja razmjenom 
pisama iii izmjenom i dopunom relevantnog sporazuma  0  financiranju, ovisno  0  slučaju. 

Članak 83 . 	 Usuglašavanje razlika, arbitraža 

Razlike koje proizlaze iz tuma čenja  Hi  provedbe ovog Okvirnog sporazuma rješavaju se 
sporazumno putem konzultacija predvi đenih u članku 82 . Ugovorne strane upisanom obiiku 
iznose svoja stajališta i svako rješenje kojesmatraju mogu ćim. Ugovorna strana odgovora па  
zahtjev koji uputi druga 5trana za prijateljsku nagodbu u roku od 30 dana. Nakon isteka ovog 
perioda iii, ako pokušaj za prijateljskom,nagodbom ne završi dogovorom u roku od 60 dana 
od prvog zahtjeva, svaka strana može informirati drugu da postupak prijateljske nagodbe 
smatra neuspjelim: 

Ukojiko se prijateljskom nagodbom ne postigne rješenje, svaka od ugovornih strana može 
uputiti predmet na ar б itražu stalnog arbitražnog suda temeljem Pravila  0  arbitraži stalnog 
arbitražnog suda'iz 2012.godine koja su važe ća na dan stupanja na snagu ovog5poražuma. 
Jezik koji се  se koristiti u arbitražnom postupku je engleski. Organ za imenovanje bit се  
Generalni tajnik stalnog acbitražnogsuda, na.osnovu pisanog zahtjeva koji je podnijela  bib o 
koja ugovorna straita. 5trane su suglasne da се  poštivati arbitražnu odiuku. Odluka arbitra 
је  obvezujuća za sve strane i protiv nje nije mogu će uložiti žд lbU. 

Članak 84 . sporovi sa trećim stranama 

Ne dovodeći u pitanje nadležnost suda koji je u ugovoru u vezi sa fnanciranjem iz IPA 1 1 
označen kao sud nadležan za sporove proistekle izme đu strana tog ugovora, Unija na 
teritoriju Bosne i Hercegovine uživa imunitet odiužbe, uklju čujući arbitražni postupak, osim 
и  slučaju predviđenom člankom 83. ovog 5porazuma, i pravnog postupka u pogledu  bibo 
kakvog spora izme đu Europske kotnisije i/ili Korisnika pomo ći u okviru  'PA Iii  treće strane, 
i1i između tre ćih strana, a koji se izravno i1i neizravno odnosi na pružanja pomo ći korisniku 
u okviru ovog IPA II prema ovom sporazumu, osim ako se Unija izri čito ne odrekne svog 
imuniteta. 

U svim pravnim iii upravnim postupcima pred sudom, tribunalom i1i upravnom instancom u 
Bosni i Hercegovini, korisnik IPA П  pomo ći brani svoj imunitet i zauzima stav koji u cijelosti 
uzima u obzir interese Unije. Prema potrebi, korisnik IPA II pomoći i Komisija nastavljaju 
konzultacije  0  stavu koji ćе  zauzeti. 

Članak 85 . 	 Obavijesti 
(1) 	sve obavijesti u vezi sa ovim sporazumom vrše se u pisanoj formi i na engleskom jeziku. 

svako priop ćenje mora biti potpisano i dostavljeno kao izvorni dokument i1i skenirani izvorni 
dokument. 

(1) 

(2) 
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(2) 	 sve obavijesti.0 vezi sa ovim Sporazuniorn.dostavljaju  send  sljedeće ad гeše: 

Za Kornisiju г  
Generalni direktoratza prošikenje 
Rue de la toi 15 
8-1049 Bruššels,.Belgium 
Faks: +32 229 6872 7 ' 
e-mail: elarg-с@ес :еигора :еи  

Za IPA I ГKorisnika: 
Državni'IPA koordinator 
Direkcija.za Europske integracije 
Trg'.BiH.1 
71000 sarajevo, Bosna i Hercegovina 
Faks: +38733 703.198 
e-mail: info@dei.gov.ba  

Članak 86 . Dodaci 

Dodaci ovom sporazumu smatraju se sastavnim dijelom ovog Okvirnog sporazuma. 

č lапаК  87. stupanje na snagu 

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan kada posljednja.ugovorna stra пe u pisanoj formi informira 
drugu da.je Sporazum odobren suklad пo nacionalnim zakonodavstvom:ili procedurom.te Strafe. 

članak 88 . Primjenjivost Okvirnog sporazuma za.IPA 

Okvirni sporazumi Zaključenl između. Komislje ,i Bosne 1 Hercegovine ostaiu Važe Ć i za .pomo ć  
usvojenu prema ranijim instrumentima pretprzstupne pomo ći,  site dok se ta pomoć  ne završi 
sukladno ođredbama relevantnih Okvirnih sporazuma. 

članak 89 . 	Ižnijene'i dopune 

Svaka ižmjena idopuna,koju su dogovorile ugovorne.strane  bit  će sačjnjena upisanoj formi•i činit će _ 
sastavni dio ovog Sporazuma. Takva izmjena f dopuna stupa na snagu sukladno procedurom 
predviđenom u stavku (1): članka 87. 

članak 90. Prestanak 

Ovaj`Sporazum bit се  па  snazi neograni čen vremenski.period,;ukoliko ga bilo koja ugo đornđ  
strane' ле  raskine pisanom obaviješ ću. 

U slučajupprestankaovog Sporazuma, svaka.pomo ć "čije,izvvšenje još'tгaje završava se,osiniu 
slučaju poštivanja prava ste čenjh temeljem posebnim ugovora o financiranju iz IPA 
sredštava. 

Ovaj Sporazum sa činjen' је  и  dva primjerka.na  engleskom jeziku. 

(1) 

(2) 
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Potpisano, za i u ire Bosne i,Hercegovine, usarajevu.dana 

Potpisao /la 14:05.2015. 

 

Dr: Denis Zvizdi ć  
Predsjedavaju ć i Vijeća rinistara 

Potpisano, za i u ire Korisije;u'Saraje6u,.dana 

Potpisao/la 

Gosp: lean -Eric Paquet 
.Direktor 

11.052Q15. 	  
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DODATAKA 

Funkcije i odgovornosti struktura , organa i tijela sukiadno članku 10 . ovog Okvirnog 
sporazuma 

Uvodna napomena: 

Ovim  pop  isom se prikazuju glavne funkcije i zajedničke odgovornosti struktura, organa vlasti i , 
relevantnih tijela: Ne tre6a se smatrati iscrpnim. On predstavlja dopunu osnovлom dijelu ovog 
Sporazum6. 

Članak 1 . 	 DržđVnl lPA koordinator (DIPAK) 

Korisnik PA ІІ  imenuje D гйаvпоg  'PA  koordinatora. D1PAKjevisokopozicioniranipredstavnikvlade 
iii državne 'administra ćije korisnika IPA 1[, sa odgovaraju ćim ovlaštenjem. Pored funkcija i 
odgovornosti predvi đenih člankom 6. stavak (2), člankom 16. stavak (2) i člancima 59. i 75. ovog 
Sporazuma, kada su zadaci provedbe prora čuna povjereni korisniku IPA II, Đ IPAK: 

(a) poduzima mjere da osigura da se tijekom provedbe IPA 11 pomoći ciljevima navedenim u 
akcijama i1i programima za koje su povjereni zadaci provedbe prora čuna pristupiio na 
odgovaraju ći na č in. 

(b) sukiadno članku 57. ovog Sporazuma, koordinira izradu plana procjene u ko пzultaciji s 
Komisijom, predstavljanjem aktivnosti procjene koje treba izvršiti u razli čitim fazama 
provedbe prema odredbama članka.55. ovog sporazuma. 

Članak 2 . 	 Državni dužnik za ovjeravanje (DDO) 

(1) Državnog dužnosnika za ovjeravanje imenuje korisnik IPA 1[ pomo ći. DDO je visoko 
pozicionirani predstavnik viade iii državne administracije korisnika IPA 11 pomoći, sa 
odgovaraju ćim ovlaštenjem. 

(2) DDO snosi.ukupnu odgovornostza fi пancijsko upravljanje IPA II pomoć i u Bosni i Hercegovini 
i za osiguranje zakonitosti i regularnosti izdataka. DDO je posebno odgovoran za: 

(a) upravljanje knjigovodstvenom evidencijom za IPA I1 i financijskim operacijama; 

(b) eflkasno funkcioniranje sustava interne kontrole zaprovedbu IPA II pomoći sukladno 
Dodatku B ovom Sporazumu. 

Prilikom obavljanja ovih funkcija, DDO može vršiti provjere па  licu mjesta. 

(3) U svrhu stavka 2(а) , DDO, uz potporu Državnog fonda, posebno obavljati sljede će zada će: 
(a) sastavlja i Komisiji podnosi detaljno obrazložene izjave  0  izdacima: 

(i) nastalim i pla ćenim troškovima; 
(ii) i, kada je primjenjivo, uklju čuje informacije  0  predflnanciranju u zahtjeve za 

рlасапје , ге  potvrđuje da su rezultat pouzdanih akrualnih ra čunovodstvenih 
sustava uspostavljenih sukiadno to čki (b), da su to čne i temeljene na 
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provjerljivim potkrepljuju ć im дokumentima,.te.d'a su podvrgnutep гovjeтama 
od strane operativnih. struktura i upravne strukture. Na kraju-provo đenja 
programa,.DDO . dostavlja završnu izjavu o.izdacima; 

(b) osigurava postojanje akrualnog ra čunovodstvenog. sustava koji evidentira ,i 
pohranjuje,  u  koгgpjuteriziranom obliku, ra čunovodstvene podatke za svaku 
akciju/aktivnost/operaciju i' koji podržava,sve podatke potrebne za sasta đljanje. 
zahtjeva za pla ćanje i godišпjih ffnancijskih jzvješ ća iii izjava. Takav sustav 
pravovremeno peuža to črгe, kompletne i' pouzdane informacije i tako đer uklju čuje 
podatke  0  iznosiina 'koji su 'za povrat,  0  iznosima koji su vra ćeni i .о  iznosfma 
povučenim nakon obustave svih iii dijela IPA ц . ротосј  za program nil  akciju  in  
program; 

(c) osigurava prijenos sredstava oper гtivnim strukturama;iliprimateljima; 

(d)provjerava, kada je potrebno, postojanje i to čnost sufiпaп ciraj цćih.elemenata i 
osigurava postojanje dostatnih resursa ia Državnom fondu za rješavanje problema 

- 	 - mogu ćih nedostataka zbog kašnlenja u prijenosu sredstava izcKomisije` iii  naloga za 
povratom koje onalizda; 

(е) izvršava potrebna fi пancjjska podešavanja u vezi sa nepravilnostlma prema ё 1 пku 
51, sukladno članku 17. Ргоиед bепе  ured6e IPA  111  članku 42. ovog 3porazuma, i 
povratdoprinosa 1lnije koji!je ispla ćen primatelju tетеІјеm nacionalnih procedura za 
povrat, ukoliko dođe do situacije predviđene člankom 51 , stavak 5) i ;  па  način 
previđen člankom 41. ovog'Sporazuma: 

(f) prilikom sastavljanja i'podnošenja financijskih izvješ ća ili izjava,i'zahtjeva za pla ćanje 
na,način predvIdenu to čki (a) stavkal(3), uziina u,obzi г rezultateavih revizijakoje je 
rzvdilo revizijsko tijelo  Hi  koје  su(izvršene u okviru пadležпosti ,revizijskog tijela; 

(g) je гkontaktosoba zđ  pгotok finanćijskihsinformacija izme đu Koпiisije'ikorisnika IPA  It 
 pomoći,.kao i za sva.pitanja u vezi sa financijskimodredbamaovoga sporazuma. 

(4) U  smislu stavka 2 (b), DDO, uz potporu ;  ureda za potporu DDO -u, posebno obavija sijede će 
гадаеег  

(a) pruža uvjeravanjau veziksa z_akonitoš ću i regulannoš ću temeljnih transakcjja; 

(b) uvodi efikasne i razmjerne mjere protiv prijevara, uzimaju ć i  a  obzi г  ustanovijene 
rizike, te osigurava dostavljanje izvješ ća sukladno čianku 51 . stavak (2), uz 
istovremeno redovito informiranje službe za koordiniranje suzbijanja prijevara iz 
članka 5 0 . staдak (2) o timiizvješ ćiina; 

(с) odgovoran je za ргасепје  kontinuiгanog;ispuпjavanja važe ćih zahtjeva iz to čaka (а) , 
(b ) i'(d) članka 12. stavak (3) i DOdatka B ovom sporazu;nu od strane cukovodne. 
strukture i operativnihstruktura, а+uslučaju neispunjenja tih zahtjeva, za neodložno 
informiranje Komisije i poduziinanje odgovaraju ćih zaštitnih тјега  u pogledu 
izvršenih placanja  iii  zаkІјыёеn іh ugovora, 

(d) osigurava postojanje i u činkovito funkcionjranje sustava interne kontrole za 
provedbu  'PAT!  pomuć i; 
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(e) osigurava'izvješ ćivanje o sustavima upravljanja i kontrole i prati razvijanje programa 
i provedbenih kapaciteta oso6ja u okviru operativnih struktura uklju čenih u izradu 
programa i,provedbu akcija; 

(f) osigurava postojanje i funkcioniranje sustava izvješ ćivanja i informiranja; 

(g) prati situaciju glede revizijskih izvješ ća revizijskog tijela, izra đenih sukladno to čki 5. 
stavak (2) "Dodatka A ovom Sporazumu. Tom prilikom, DDO : 

(i) од lисије  da lisu potrebna,bilo kakva poboljšanja sustava upravijanja i.interne 
kontrole, evidentirati odluke ‚i vezi s tim i osigurati pravovremenu provedbu 
tih poboljšanja; 

(ii) izvršava podešavanja u zahtjevima za pla ćanje upu ćenih Komisiji, prema 
potrebi; 

(h) prilikom sastavljanja izjave uprave iz to čke (b) članka Š9. stavak (2), uzima u obzir 
rezultate svih revizija koje je izvršilo revizijsko tijelo iii koje su izvršene u okviru 
nadležnosti revizijskog tijela; 

(i) neodložno informira Komisiju  0  svakoj bitnoj promjeni u vezi sa sustavima 
upravljanja i kontrole, radi ispitivanja i odobrenja prije primjene; 

U)  koordinira, kada je relevantno, pripremu konsolidiranih akcijskih planova bave ć i se 
svim neriješenim slabostima otkгiveniм  u sustavima upravljanja i kontrole. 

(5) DDO sastavlja i do 15. veljđče naredne financijske godine, Komisiji dostavlja dokumente 
predviđene člankom 59. stavak (2) ovog Okvirnog sporazuma. 

Članak 3 . 	 Rukovodna struktura 

(1) Rukovodnu strukturu čini Državni fond i Ured za potporu DDO-u. Zada će i odgovornosti 
Državnog fonda:i Ured za potporu su adekvatno podijeljeni. 

(2) Državni fond je odgovoran DDO- и  i smješten је  u ministarstvu na državnoj razini IPA 1I 
korisnika sa središnjom prora čuпskom nadležnoš ću, i postupa kao središnji trezorski 
.subjekt. Pruža potporu DDO-u u izvršavanju njegovih/njenih zada ća, posebno zada ća 
upravljanja ra čunima IPA 1[ ј  financijskim opera čijama pred'videnim člankom 2. stavak (3) 
ovog Dodatka i odgovoran je za izvršavanje zadataka financijskog upravljanja u pogledu IPA 
II pomo ći, pod odgovornošću DDO-a. 

(3) Državni fond je posebno odgovoran za: 

(a) držanje i organiziranje s гedišnjih bankovnih гасипа  {РА ; 

(li) traženje sredstava i primanje svih uplata iz.prora čuna Unije; 

(c) odobravanje prjjenosa takvih uplata operativnim,strukturama iii primateljima; 
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(d) povrat sredstava u ргогасип  Untie nakon naloga za povrat koje izda Komisija; 

(e) potporu DDO u pripremi fnancijskog izvješ ćivanja Komisije; 

(f)funkcioniranje kompjuteriziranog akrualnog ra čuпovodstveпog sustava koji 
pravovremeno pruža to čne, kompletne i pouzdane informacije. 

(4) Kada je potrebno, razmjena.informacija s>Komisijom u vezi sa financijskim4ransakcijama vrši 
se elektronskim putem , primjenom procedura usuglašenih izme đu Komisije i korisnika IPA 
II po гnoći. 

(5) Ured za potporu :DDO-u odgovara DDO-и  i pomaže DDO -u u ispunjavanju zada ća navedenih 
и  članku 2 . stavak,(4) i (5) ovog Dodatka. 

Članak 4 . 	 Operativna (e) struktura(e) 

Operativna (e) struktura (e) su uspostavljene u okviru administracije korisnika IPA II 
pomoći, kako bi pripremile, provele i upravljale pružanjem IPA II pomo ć i. 

(2) Operativna struktura je odgovotna za pripremu,.provedbu , informiranjei vidljivostma na čin 
predviđen u članku 23 . i članku 24, ovogSporazuma, za programe ргасепја  i izvješ ć ivanja i 
procjenu u vezi s tim , kada je relevantno , sukladno пасе lи  dobrog financijskog upravljanja. 
Odgovorna je za osiguranje zakonitosti i regularnosti izdataka nastalih provedbom programa 
u okviru njene odgovornosti. 

Operativna struktura izvršava sljede će funkcije i preuzima sljede će odgovornosti: 

() 
U vezi sa upravljanjem programom, operativnastruktura: 

(i) prati provedbu programa , predlaže izmjene i дорипе , prema potrebi, i 
sektorskom odboru za pra ćenje dostavlja informacije o napredovanju 
programa u smislu ostvarivanja programskih ciljeva, posebno onih koji se 
temelje na definiranim klju čnim događajima i s njima povezanim 
pokazateljima (ciljevi), te financijske podatke; 

(ii) dostavlja sve informacije potrebne,za izvješ ća koja sastavljaju DIPAK i DDO i 
koja se podnose Komisiji na na čin predviđen člankom 59 . ovog Sporazuma. 
Može se zahtijevati sastavljanje detaljnog godišnjeg izvješ ća koje obuhva ća 
cijelu financijsku godinu, a koje DIPAK treba podnijeti Komisiji, nakon 
pregleda nadležnog sektorskog odbora za pra ćenje; 

(iii)S operativnom strukturom razmjenjuje sve informacije relevantne za 
izvršenje dodijeljenih гадаса  i za pi ovedbu akcija; 

(iv)odgovorna je za izradu plana procjene i vršenje, ako je potrebno , prethodne 
(ex-ante), prijelazne i naknadne (eк-post) provjere programa kojima upravlja, 
temeljem odredaba članka 55. ovog sporazuma. 

(b) U vezi sa odabirom i kontrolom akcija i financijskim upravljanjem, operativna 
struktura , sukladno relevantnim člancima ovog 5porazuma: 

(1) 

(3) 
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(i) osigurava da se akcije biraju za financiranje i oddbtavanje ргета  
procedurama 1 kriterijima primJen)lvim na podru čje ;politike i1i program; 

(ii) uređuje procedure za nabavku . i.dodjeljivanje graпta i ugovaranje; 

(iii)uspostavlja procedure za osiguranje zadržavanja svih dokumen_ ata  u vezi.sa  
nabavkom, dodjelom granta, ugovaranjem, upravljanjeni financijama, 
kontrolama i revizijama potrebnim za'osiguranje ndgovaraju ćeg revizijskog 
traga; 

(iv)vrši :plaćanja ` prema'i ' tražiti povrat , od primatelja IPA•II pomo ći; 

(v) osigurava da sva tijela u okviru operativne stnikture koja su uklju čena u 
provedbu akcija vode, iii odvojeni ra čunovodstveni.sustav ili,odgovaraju ću 
xačunovodstvenu kodifikaciju,za sve transakcijeu vezi a akcijom; 

(vi)osigurava da DDO dobije sve potrebne informacije  0 procedurama i 
verificiranjima upravljanja u vezi sa izda ć ima; 

(vii) 	uspostavlja akrualni гačunovodstvenisustavkoji u računalnom oЬІ ika 
evidentira i pohranjuje računovodstvenu evjdenciju za svaku 
akciju/aktivnost i koji podržava sve podatke potrebne za sastavljanje 
zahtjeva za pla ćanje i godišnjeg financjjskog izvješ ća ili izjave i,za obvezivanja 
i рlасапја , te praćenjeprovedberakcije; 

(viii) ušpostavlja sustavza pravovremeno izvješ ćivanje o nepravilnostima i 
za u činkovite i гахтјегпе  тјеге  za suzbijanje prijevara, uzimaju ći u obzir 
utvrđene rizike; 

(ix) uspostavljaisustav za priznavanje svih dospjelih iznosa i'za unošenje u 
glavnu knjigu dužnika svih dugovanja, uklju čujućj nepravilnosti, prije 
njihovog,primitka. 

(x) provjerava da1i su svi' пastali izdaci koji su'pla ćeni i.prijavljenisDDO =u 
usklađeni sa važe ćim.zakonom Unije i-nacionalnim zakonom,programom; 

 uvjetima za potporu akciji i uvjetima ugovora„da li<suroba i.usluge isporučeni 
Ida 1i su ispravni zahtjevi primatelja za р lасапје : 

Ove provjere,upravijaпja obuhvaćaju administrativne, financijske, tehni čke,i 
fizičke aspekte svake akcije, i obuhva ćaju: 

potpunu administrativnu provjeru potkrepljuju će dokumentacije .0 
pogledu svake ; preuzete ':obveze ;iplaćanja; 
fIzi čke ' provjere na licu.mjesta, za čiju učestalost i' opseg će secu;obzir 
uzeti, između . ostalog, vrsta akcjje, iznos uklju čenih javnih troškova'i 
razina utvrdenog rizika; 

(xi) osigurava internu,reviziju tijela,u okviru.operativne ґ strukture; 
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(xii) 	osigurava poštivanje zahtjeva u pogledu informacija, javnosti, 
transparentnosti, vidljivosti i komunikacije na na čin predviden člancima 23. i 
24.Okvirnog sporazuma; 

(c) Tijela u okviru operativne strukture u pisanoj formi evidentiraju aranžmane koj8 
formalno sklope izme đu sebe. Rukovoditelji tih tijela.su jasno odre đeni i odgovorni 
za dodijeljene zada će. Korisnik IPA II.pomoći im omogućuje da izvrše svoje dužnosti 
i odgovornosti. Oni odgovaraju rukovoditelju operativne strukture, kada je 
primjenjivo. 

Članak 5 . 	 Revizijsko tijelo 

(1) Korisnik IPA 11 pomo ći osigurava postojanje revizijskog tijela koje je neovisno od DIPAK -a, 
DDO -a, upravljačke strukture i operativne(ih) strukture(a) i koje се  imati potrebnu 
financijsku samostalnost. Postupa sukladno medunarodno prihva ćenim standardima. 
Rukovoditelja revizijskog tijela imenuje korisnik IPA Ilpomoći. On/a posjeduje odgovaraju ću 
stru čnost, znanje i iskustvo u oblasti revizije, kako bi mogao /la obavtjati potrebne гадасе . 

(2) Revizijsko tijelo obavlja reviziju sustava upravljanja i kontrole, akcija, transakcija i završnih 
obra čuna sukladno međunarodnoprihva ćenim revizijskim standardima i sukladno strategiji 
za reviziju. Ti standardi mogu biti dopunjeni dodatnim smjernicania i definicijama Komisije. 

(3) Pod nadležnoš ću njegovog rukovoditelj đ, revizijsko tijelo posebno izvršava sljede će funkcije 
i preuzima,šljede će odgovornosti: 

(a) priprema strategiju,revizije jednom u tri godine, temeljem uzorka iz Dodatka G ovom 
sporazumu koji се  se ažurirati jednoni godišnje. strategija revizije sadrži 
metodologiju revizije, metode uzorkovanja za revizije akcija i transakcija i pianiranja 
revizija. Revizije се  imati za cilj provjeru: 

(i) kompletnosti, to čпosti i vjerodostojnosti godišnjih financijskih izvješ ća iii 
izjava i temeljnin godišnjih knjigovodstvenih izvješ ća; 

(ii) djelotvorno i u činkovito funkcioniranje sustava upravljanja, kontrole i 
nadgledanja; 

(iii)zakonitost i regularnost temeljnih transakcija: 

Revizijsko tijelo Komisiji podnosi revizijsku strategiju za naredne tri godine do 
kraja studenoga svake godine, a jedan primjerak dostavlja DDO -u. Kada se sustav 
zajedni čkog upravljanja i kontrole primjenjuje na više od jednog programa, za 
dotične programe i1i akcije može s e primijeniti jedna revizijska strategija. 

(b) sastavlja i podnosi Komisiji i Vijeću ministara Bosne i Hercegovine, a primjerak 
dostavlja i DIPAK-u i DDO -u, sljedeć ih.izvješća i mišljenja: 

(i) do 15..ožujka svake godine, godišnje revizijsko гnišljenje sukladno drugoj 
to čki članka 60. stavak (5) F.inancijske uredbe prema uzorku prikazanom u 
Dodatku E ovog sporazuma, o godišnjim financijskim izvješ ćima  Hi  izjavama 
i temeljnim knjigovodstvenim izvješ ćima za prethodnu financijsku godinu, 
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(c) 

obuhvaćaju ć i ujihovu kompietnost, točnost 'i vjerodostojnost ;  i  0 
 funkcioniгanju sustava, upravhanja, kontrole i nadzora, te zakonitosti 'i 

regularnosti temeljnih transakc ja; 

(ii)  do 15.  ožujka svake godine, žajedno sa gođlšnjim revizijskim'mišljenjem, 
godišnje izvješ'će arevizijskoj đktivпosti.prema uzorku iz.Dodatka.D ovom 
sporazumu, .pružaju ći zaključke revizija. izvršenih sukladno revizijskoj 
strategiji tijekom relevantnog perioda i potkrepljuju ći godišnje revizijsko 
mišljenje: Godišnje izvješ će  0  revizijskoj aktivnosti ptezentira, između 
ostalog, sve utvr đene nedostatke sustava upravljanja; kontrole i,nadzora isve 
korektivne гпјеге  koje su poduzeli  11i planirali DDO, Državnj fond  1/i1i 
relevantne operativne strukture; 

(iii)mišljenje o svakom zavгšnom izvješ ću o'izđaćima koje је; DDO podnio 
Komisiji za zatvaranje bilo kojeg programa  Ill  6i10 kojeg njegovog dijela. 
Takvo mišljenje се . se  baviti vaiidnošču zahtjeva za kona čnom •isplatom i 
točnošću financijskih informacija. Kad'a je potrebno, završno izvješ će  0 

 revlzijskoj aktivnosti potkrepljuje mišljenje. Mišljenje  0  svakom završnom 
izvješ ću  0  izdacima sastavlja,se prema;uzorku iz Dodatka  Favor  Ѕрога zuты   
Revizijško цје lо  dostavlja mišljenje u roku od tri mjeseca od datuma 
podnošenja relevantnog završnog izdješ ća:o izdačima od strane DDO -a: 

Dodatni posebni zahtjevi u vezi sa revizijskom strategijom i/ili izvješ ćima i 
mišijenjima navedenim u to čki b) mogu;se predvidjeti u sektorskom sporazumu iii 
sporazumu.o financiranju. 

65  



DODATAKB 

OKVIR UNUTARNJE KONTROLE 

standardni popis podru čja i relevantnih zahtjeva sukladno to čki (a) stavka (3) članka 12. 

1. 	Kontrolno okruženje 

(a) Politika etike i integriteta  

- demonstriranje posve ćenosti organizacije integritetu i eti čkim vrijednostima 
- osigurati da kultura organizacije koju zahtijeva najviše rukovodstvo bude 

shvaćena и  cijeloj organizaciji 
osiguratipostojanje procedura za utvr đivanjeiizbjegavanjesukobainteresa 

(13)  Nгdвledanie zadataka deleeiranih podre đenima koje vrši uprava  

osigurati postojanje procedura i struktura pra ćenja, uklju čujući izvješ ća 
podređenih aktera 
osigurati da je odgovornost podržana proaktivnim i kontinuiranim nadzorom 

(c) Uspostavlianie struktura, linija izvješ ć ivanja. i ovlaštenja i odgovornosti  

osigurati da su strukture definirane i uspostavijene na svim razinama tako da 
omoguće ostvarivanje definiranih ciljeva i dodjeljivanje zada ća, odnosno, funkcija 
subjektima 

- ošigurati da svi subjekti i pojedinci imaju odgovaraju ću pravnu osnovicu i punu 
zakonsku ovlastzaizvršavanje dodijeljenih zada ćaifunkcija 
osigurati postojanje linija izvješ ćivanja u okviru i izme đu subjekata, kojima se 
jamči potrebni protok informacija  a  svrhu upravljanja aktivnostima svakog. 
subjekta i omogu ćava odgovornost za sve razine organizacije 
osigurati da su ovlast i stupanj odgovornosti definirani i dodijeljeni temeljem 
demonstrirane stru čnosti i dodijeljenih,zada ća г  

(i) Više rukovod~tvs - zadržava.ovlast.za  donošenje zna čajnih odluka, pregleda zada će 
rukovodstva, donosi direktive i smjernice i uspostavlja kontrolu kako bi se omoguć ilo 
rukovodstvu i drugom osobijuda shvati i izvrši svoje odgovornosti ' pogledu interne 
kontrole 

(ii) Rukovodstvo-usmjeravaiolakšavaizvršenjedirektiva inaputakavišegrukovodstva 
na relevantnoj razini subjekta 

(iii) ОвоЪІје  - shva ća standarde postupanja subjekta, rizike procijenjene u odnosu na 
ciljeve i relevantne kontrolne aktivnosti na svojim razinama, o čekivani protok 
informacija i komunikacije, te aktfvnosti pra ćenja relevantne za ostvarivanje njihovih 
ciljeva 

(iv) Eksterni pružatelji usluga - poštuju opseg ovlasti i odgovornosti za sve angažirane 
osobe koje nisu zaposlenici, onako kako odredi rukovodstvo 
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(d) Planiranje osobia. angažiranje. zadržavanje. obuka i ocjeniivanie  
osigurati da na svim razinama postoji odgovaraju ći broj i kvaliteta osobija, u 
cilju ostvarivanja ciljeva 
osigurati da niti jedan djelatnik nije u nedoumici glede svojih odgovornosti u 
vezi sa ostvarivanjem postavljenih ciljeva 
osigurati ažuriranost izjava o nadležnosti, opisa poslova, itd. te da su svi 
djelatnici upoznati,s njima 	 ., 
osigurati da je odre đeno osobtje na „osjetljivim radnim mjestima" i da se vrše 
odgovaraju će kontrole (uklju čujući, kada je potrebno, politike rotiranja) 
„osjetljivih radnih mjesta": 

(е) Ođeovornost za dodiieliene zadatke i odgovornnsti 

uspostavljanje mjerenja u činka, poticaja i drugih primjerenih nagrada na svim 
razinama u odnosu na ostvarivanje ciljeva 
osiguranje redovite procjene u činka osoblja na svim razinama i obavljanje 
odgovaraju ćeg pra ćenja, na primjer, u smislu nagra đ ivanja iii disciplinskih 
mjera 
osigurati da u organizaciji postoji pozitivni pritisak u svrhu ostvarivanja 
ciljeva i da se izbjegava negativni pritisak, na primjer, u smislu nerealnih 
ciljeva rada in kontradiktornih.ciljeva 

2. 	Upravljanje rizikom 

(a) Postavl)апје  ciljeva 

- osigurati da su ciljevi postavljeni na svim razinama i dovoljno jasni da 
omoguće identificiranje i procjenu rizika u vezi sa ciljevima 

- osigurati da aperativni ciljevi pruže jasan fokus kako bi se omogućilo 
догпасаиапје  potrebnih resursa za ostvarivanje željenih ciljeva rada 

- osigurati da eksterni i interni ciljevi izvješćivanja obuhvate aspekte 
pouzdanosti, pravovremenosti i transparentnosti izvješ ća 

- osigurati da ciljevi u smislu poštivanja zakona odražavaju situaciju u kojoj se 
we aktivnosti vrše sukladno važe ćim pravilima i propisima 

(b)IJtvrdivanje postojania rizika. procjena i reagiranje 

osigurati sveobuhvatno utvrđ ivanje rizika na svim razinama, te da 
određivanje rizika obuhva ća  we гпасајпе  interne i eksterne faktore za dati 
subjekt 
osigurati provo đenje odgovaraju će procjene rizika, nakon utvr đivanja 
postojanjarizika, ukijučuju ći procjenu vjerojatno će i utjecaja utvr đenih rizika 
osigurati da uprava deflnira i na odgovaraju ći način odreagira na utvr đene i 
procijenjene rizike u svrhu u Ьіažavanja svakog negativnog utjecaja na 
ostvarivanje ciljeva ' 

(c) Rizik od prijevare 

- osigurati da se mogu ćnost za prijevaru i nepravilnosti uzme u obzir prilikom 
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procjene rizika za ostvarivanje ciljeva 
- osigurati da se nepravilnosti uo čene na nižoj razini u organizaciji na 

odgovaraju ći na č in prijave i prate, uključujući zaštitu za „zvižda če" 

(d) Utvrdivanje i procjena promiena koje utje ču na.sustav internih kontrola 

- osigurati da uprava identificira i procijeni važne promjene, i interno i 
eksterno, koje mogu utjecati na u činkovitost internih kontrola i imati utjecaj 
na ostvarivanje ciljeva organizacije. 

3. 	Kontrolne aktivnosti 

(a) Odabir i razvoj kontrolnih aktivnosti'  

- osigurati na  sum  razinama organizacije utvr đivanje i razvijanje kontrolnih 
aktivnosti koje doprinose ub1ažavanju rizika za ostvarivanje ciljeva 

- osigurati da jedan rukovoditelj bude odgovoran za sve aspekte transakcije u 
slučajevima preuzimanja obveza [1i pla ćanja prema tre ćim stranama 

- osigurati da kontrolne aktivnosti,,izmedu ostalog, пkІјыёе  sljede će: 

(i) Prije odobrenja transakcije, aspekte te transakcije treba provjeriti 
najmanje jedan djelatnik, osim onog/onih koji je inicirao tu transakciju. 
Za isti spis, ista osoba ne može i inicirati-i vršitiprovjeru (na čelo četvero 
oč iju). 

(ii) Pravila za svaku vrstu poziva na sudjelovanje iu postupku za nabavku i 
dodjelu granta, koja pružaju odgovaraju ći pravni okvir za sve takve 
procese preuzimanja obveza 

(iii)Procedure, uklju čujući kontrolne liste, za svaki poziv na sudjelovanje u 
postupku za nabavku i dodjelu granta (npr. tehni čke specifikacije, odbori 
za procjenu, izvješ ćivanje  0  iznimkama, ltd.) kojima se osigurava da svaki 
djelatnik ima jasnu predstavu  0  svojim odgovornostima u tim oblastima 

(iv)Pravila i postupci u vezi sa objavljivanjem kojima se osigurava 
ispunjavanje zakonskih uvjeta 

(v) Procedure plaćanja, uklju čujuć i procedure za potvrđ ivanje prijenosa i /i1i 
uvjeti prihvatljivosti, „na licu mjesta" kada je potrebno, osiguravaju ć i da 
se plaćanja vrše samo temeljem opravdanih zahtjeva za pla ćanje koji 
ispunjavaju sve ugovorene uvjete 

(vi)Procedure za pra ćenje prijenosa sufinanciranja kojima se osigurava 
ispunjavanje zakonskih uvjeta 

(vii) Prora čunske procedure kojima se osigurava raspoloživost sredstava u 
svim slučajevima  .0  kojima se garantira da organizacija može, ispuniti 
svoje ugovorne obveze 

(viii) Procedure za kontinuitet operacija kojima se osigurava utvr đivanje 
značajnih rizika ,za kontinuitet (npr. u vezi sa gubitkom podataka, 
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odsutnost osoba,,itd:) i postojariJeplanovaza izva пredne situacije 

(ix)Ra čunovodstveni postupci kojima se osigurava kompletno, to čno i 
transparentno ra čunovodstvo koje slijedi me đunarodno prihvaćena 
računovodstvena na čela 

(x)P.ostupci sravnjenja kojima se osigurava da se, kada je potdeb дo, vrši 
.sгavnjivanje,računovodštvenih bilanci;premai п formacijamatre će strane. 

(xi) lzvješćivanje  0  iznimkama, izme đu ostalog, iznimkalna Od standardnih 
procedura odobrenimcna odgovaraju ćoj r,azini, neodobrenun iznimkama 
i propustima kontrole kad god se ustanove, kojim se osigurava da se 
odstupanja od' uobi čajene°prakse uvijek evidentira i unosi  U  knjige, te 
kontroli'rana odgovaraju ćim razinama 

(xii) Procedure arhiviranja kojimase osigurava dostupnost dokumenata,za, 
kontrolu.kroz sve,potrebne periode tijekom kojih гmoraju  bid  čuvaп i 

(xiii) Podjela dužnosti, č ime se osigurava da se тazli čiti zadači tijekom 
trajanja neke operacije dodjeljuju razli č itom osoliljшkako bi se osigurale 
automatske•unakrsne kontrole 

(b) gurnosne kontrolne aktivnosti  

osigurati poštojanje odgovaraju ćih sigurnosnih procedura (1T i drugo) za 
čuvanje imovjne i podataka od neovlaštenih,kontakata i fizi čkog oštećeпja 
osigurati postojanje odgovaraju ćih prava pristupa, u smislu i б zičkog i; 
elektronskog,prjstupa nasvim razinama 

(c) Po]itlke i procedure+u vezi`sa kontгolnim aktivnostima  

- osigurati postojanje pisanih politika i procedura,kojii пa. e utvrđuje ono što 
se o čekuje na svim razinama i precjziraju detaljne akcije 

- osigurati postojanje jasnih obaveza i odgovornosti' za izvršenje kontrol_nih 
aktivnosti 

- osigurati da politike i procedure 'obuhvate templ гanje kada kontrolna 
aktivnost i svaka korektivna aktivnost, trebabiti izvršena 

- osiguтati da u izvrše пju kontrolne aktivnosti pitanja za koja je utvr đeno da 
trebaju biti praćena budu propisno_istražena i da se u vezi s.njima poduzela 
potrebna korektivna akcija 

- osigurati da kontrolnu aktivnost v гі  stru čno osoЬІje, sa stalnim fokusom na 
nzike ko)e ta aktwnost treba ub Іažiti 

- osigurati da rukovodstvo i više rukov.odstvo, kada je potrebno, periodi čno 
preispituje politike i  procedure  :is пјгта  povezane kontrolne aktivnosti radi 
kontinuirane.relevantnosti i u čiпkovitosti 

4. 	lnformacije i komunikacija 

(a ) [nformacije kao=potpora i3iiik čioniranju iiiternih kontrola 
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osigurati na svim -razinamđ  postojanje procesa za utvrđivanje informacija 
koje su potrebne i očekivane u svrhu potpore ?funkcioniranju drugih 
komponenata interne ".kontCole 1 ostvarlvaпja'Clljeva organlzaclje 
osigurati pribavljanje informacija iz svih тelevantnifi ižvora,'uklju čujući 
interne 1 eksterne,lzvore 
osigurati da,se informacije dobiju iz relevantnih izvora i obrade u smislene; 
primjenjive informacije u cilju ispunjavanja definiranih zahtjeva u pogledu 
iriformacija 
osigurati da је  pružeпa informacija pravovremena;  aktualna, to čna, validna, 
kompletna„dostatna, dostupna, zašti ćena i provjerljiva, te zadržana kako bi se 
koristila  u. ocjeni Internih kontrola l ostvarivanja ciljeva 

(b) Interna komunikaciia 

osigurati postojanje procesa на  dostavljanje potrebnih informacija,kako bi se 
omogućilo svim djelatnicima, uklju čujuči rukovodstvo, da shvate i izvrše ѕvоје  
odgovornostigl _ede interne  kontrole 

- osigurati postojanje;komunikacije izme đu višeg rukovodstva i drugih razjna 
organizacije tako da više rukovodstvo dobije informa ćije potrebne za 
ispunjavanje njegove uloge upogledu . cjljeva organizacije 
osigurati postojanje odvoje п ih kanala komunikacije, kao što su hitne linije 
(hotlines) ;,,zviždača", koji'služe kao mehanizam . zaštićen od propusta , kojima 
se omogu ćuje anonimna iii povjerljiva,komunikacija kada:standardni kanali 
nisu u ;funkciji,ili.su:neu"' činkoviti 
osigurati da izabrani način komunikacije uzme u obzir tajming, primatelja i 
karakter.informacjj е  

(с) Eksternakomunikacija  

- osigurati postojanje 'pročesa га . dostađljanje potrebnih informacija u 
relevantnom formatu i pravovremeno za eksterne strane, uklju čujuć j 
Europsku komisiju, Europski sud-revjzora,:itd. 

- osigurati kanale za dolaze ću komunikaciju kojima se dostavljaju informacije 
od vanjskih strana koje svim razinama orgamzaclle, uklju"cuju ći više 
rukovodstvo, pružaju тelevantne informacije 

- osigurati da relevantne informacije eksternih strana, uklju čujući Europsku 
komisiju, Europski sud revizora, itd stignu  do  relevantnih razina ,organizacije; 
uključujući vfše rukovodstvo 

- osigurati postojanje odvoj'enih kanala 'komunikacije, npr. и  slučaju 
potkazivanla  1 1 1  „г 'viždača ", kojfma se omogu ćuje anonimna i povjerljiva 
komunikac ja sve do razine višeg rukovodstva 

- osigurati da izabrani na čin komunikacij'е -uzme u, obzir tajming, primatelja i 
karakter informacije, kao i zakonske i regulatorne zahtjeve;i o čekivanja 
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5. 	Ртасепје  okvira unutarnje kontro1e 21  

(а) Tekućeiposebno pra ćenje 

- osigurati postojanje teku ćeg i posebnog praćenja kojim se osigurava 
prisutnost i funkcioniranje komponenata interne kontrole na svim razinama 

- osigurati da više rukovodstvo •dobije rezultate funkcioniranja njegovog 
sustava na nižim razinama 

- osigurati da tekuće praćenje.vrši nadležno rukovodstvo na razini svakog 
subjekta u organizaciji 

- osigurati da redovito konkretno ргасепје  obavlja funkcija interne revizije 
kako bi višem rukovodstvu omogu ćila neovisnu kontrolu sustava na nižim 
razinama 

(b) Procjena, evidentiranje i dostavijanje informacija o nedostacima utvrđenim internom 
kontrolom 

- osigurati da nadležno rukovodstvo i po potrebi više rukovodstvo procijeni 
rezultate teku ćeg i posebnog pra ćenja 

- osigurati da se o nedostacima informiraju strane odgovorne za poduzimanje 
korektivnih mjera, te više тukovodstvo, ako je potrebno 

- osigurati da rukovodstvo i po potrebi više rukovodstvo prati da li se nedostaci 
rješavaju na odgovaraju ći način i u postavljenim rokovima. 

z' Kroz aktivnost ргасепја  procjenjuje se da 1i su kontrole u okviru svake od pet komponenata interne 

kontrole prisutne i u funkciji kako je planirano, pri čemu se kontrolnom'aktivnoš ću reagira na konkretne 

rizike. Unutar organizacije, nadzor kroz linijsko upravljanje mogao bi biti razmotren kao kontrolna 

aktivnost i pregled, na primjer, ротоси  funkcije kontrole kvalitete kao aktivnosti ргасепја . 
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DODATAKC 

Model Izjave o upravljanju 22  

ја , niže potpisani/na (prezime, (me, zvanje iii funkcija), Državni dužnosnik za ovjeravanje iz Bosne'i 
Hercegovine, za program (naziv programa, СС<) temeljen na provedbi (nazi" programa) tijekom 
godine (godina) prema vlastitoj procjeni i svim informacijama kojima raspojažem, uklju čujuć i 
rezultate moga izravnog nadzora i rada interne revizije. Također, temeljem revizija i kontrola u vezi 
sa izdacima uklju čenim u zahtjeve za р lасапје  podnesene Komisiji tijekom godine (godina), i s 
obzirom na moje obveze proistekie iz Provedbene uredbe Komisije(EU) br. 447/2014. i posebno 
članka 9.  te Uredbe, 

izjavljujem sljede će: 

informacije iz godišnjih financijskih izvješ ća  Hi  izjava pravilno su predo čene, kompletne su i 
točne sukladno članku 23 stavak (1) točka b) Provedbene игедbе  Komisije (EU) br. 
447/2014; 

izdaci uneseni u godišnja financijska izvješ ća  Hi  izjave nastali su u planirane svrhe, sukladno 
Provedbenoj uredbi komisije (EU) br. 447/2014 i пасе lи  dobrog financijskog upravljanja 23 ; 

sustav upravljanja i kontro1eŽ 4  kojf je uspostavljen radi programa, pruža dovoljno garancija u 
pogledu zakonitosti i regularnosti temeljnih transakcija. 

Nadgledao /la sam rad sustava interne kontro1e25  u vezi sa provedbom [PA II pomoći i 
sporazuma  0  nnanciranju [ref. sF). 

Potvrđujem da su nepravilnosti ustanovijene u završnim izvješ ćima  0  reviziji i kontroli u vezi sa 
financijskom godinom sukladno članku S.stavak (2) Dodatka A Okvirnog sporazuma obra đene na 
odgovaraju ć i način sukladno članku 2, stavak (4), to čka (g) Okvirnog sporazum: Kada je potrebno, 
odgovaraju će daljnje aktivnosti date su u vezi sa nedostacima u sustavu upravljanja i kontrole, 
prijavljenim u tim izvješ ćima iii i dalje traju u pogledu sljedećih potrebnih.korektivnih mjera (ako 
je potrebno, navestl koje korektivne mjere se još uvijek primjenjuju na datum potpisivanja ove 
izjave). 

Također potvrđujem da su troškovi koji podliježu stalnoj ocjeni zakonitosti i regularnosti isklju čeni 
iz izjave o troškovima i financijskih izvješ ća do zaključenja procjene, radi eventualnog uklju čivanja и  
zahtjev za р lасапје  u narednoj godini. 

22  Temeljem članka 9. stavak (4) Provedбene uredbe Komisije (EU) br. 447/2014 
23 Načelo dobrog financijskog upravljanja obuhva ća načela gospodarstva, djelotvornost i u činkovitost. Na čelo 
gospodarstva.zahtijeva,da se resursi koji,se koriste pravovremeno stave na raspolaganje,.da su odgovaraju će 
količine i kvalitete i najpovoljnije cijene: Na čelo djelocvornosti odnosi se na najbolji odnos izme đuangažiranih 
resursa i ostvarenih rezultata. Na čelo uč inkovitosti odnosi se na ostvarenje konkretnih ciljeva postavljenih u 
svrhuostvarivanja planiranih rezultata. ( Članak 30. Uredbe (EU,.EURATOM) br.9 66/2012) 
24 strukture i organi viasti navedeni u članku 7. stavak{I) Provedbene uredbe Komisije (EU) br.447/2014koje 
uspostavi korisnik IPA II pomoći i rukovodna struktura navedena u članku 7. stavak (2) Provedbene uredbe 
Komisije (EU) br. 447/2014 koju uspostavi DDO. 
25  Operativna'strukturairukovodnastruktura. 
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Nadaije{potvrđujem da učinkovite i razmjerne mjere.protiv prijevara.postoje i odnose se na utvr đene 
rizike, te da ja nisam upoznat /a sa bilohakvim neotkrjvenim'pitanjemu vezi sa provedbom;programa 
koje bi,moglo naškoditi ugledu-ili financijskom interesu Unije. 

(Mjesto i datum:izdavanja) 

(Ime эi službeno zvanje  Hi  funkcija Državnog дužnosnika za ovjeravanje) 
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DODATAK D 

Mode1 godišnjeg izvješ ća o:aktivnostima revizije 1 

upućenog 

- Europskoj'komisiji - Generalni di гektorat 
- vijeću ministara Bosne i:Hercegovine 
- pnmjerak Državnom.IPA koordinatoru (D1PAK) iz Bosne i Hercegovine 

primjerak Državnom duž пosniku;za оијетаиапје  (DDO) iz Bosne'i Hercego'?ine 

1. UVOD 

1.1 	Pojedinosti o пadležnom revizijskom tjjelu i drugim tijelima uklju čenim шpripremu izvješ ća. 

1:2 	Re_ferentni period:,(odnosno; go đ ina) i opseg revizija (uklju čujući Izdatke ргіјаvІјепе  КоюІЅІЈІ  
za odnosnu godinu). 

1:3 	Utvrdivanje podru čja sektora/politike obuhva ćenog/ih izvješ ćem, i njegođe/njihove 
operativne strukture i'rukovod пe strukture 

1.4 	Opis.ko гaka poduzetih u pripremi izvješća i iznošenja revizijskog mišljeпja. 

2. ЅU ТІNЅКЕРRОМЈЕNЕ  ц ' sUSTAVIMA.UPRAVLJANJA I KONTROLE 

2:1 	Pojedinosti 0  svim suštinskim promjenama u sustavima upravijanja i kontrole; i potvrda 
usuglašenosti s člankom 7. Provedbene uredbe Komisije (EU) br: 447/2014, temeljem revizije 
izvršene od strane revizijskog organa sukladno с lапки  12. Provedbene uredbe Komisije. (EU) br. 
447/2014. 

2:2! 	Navesti datume po četka primjene ovih izmjena, datume izvješ ćivanja  0  promjenama  ti  
revizijskom tijelu, te utjecaj tih ргопгјепа 'na revizijski rad 

3. IZMJENE REVIZIJSKE sTRATEGIJE 

3.1 	Pojedinosti o svim izvršenim'i1i predloženim promjenama.ustrategiji revizije, te orazlozima 
za nastanak tih prodmjena. Posebno.navesti svaku izmjenu u metodi uzorkovanja kojarse pciinjenjuje 
u reviziji operacija (vidjeti п iže naveđenistavak,5). 

3.2 	Revizijsko tijelo razlikuje. izmjene izvršene ili p'redložene u kasnijem stadiju, koje ne utle ču 
na rad izvršen tijekom referentnog perioda i izmjene izvršene tijekom referentnog perioda koje 
utje ču na,revizijski rad i rezultate. 

1  Temeljem članka.l2. stavak (3) Provedbene uredbe komisije (EU) br.,4'47/2014 
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Uključ)ti samo izmjene;uspore đene sa ranijom verz)jomstгategije za reviziju. 

	

4: 	REVIZIJE,SUSTAVA. 

	

4.1 	P,ojedinosti,o tijeliina koja'su izvršila revižije sustava, ukl')'u"cuju ći sanio te'dzijskotijelo. 

	

4:2 	Tabela sažetka izvršenih revizija, uz n,avo đenje organa/tijela koja тu podvrgnuta reviziji, 
ргосјепе  ključnihfzahtjeva za svaki organ/tijelo, obuhva ćenih pitanjaz i usporedbe sa planiranom 
rev)zijom: Sažetak obuhva ća program (naziv i CCI), organ /tijelo koje ) е  jzvršilo re6jzije: sustađa, 
datum revizije;  opseg revizije uključujućf opseg ograni čenja i organe/.tijela podvrgnuta reviz)ji. U 
ovom.odjeljku  sin  prikazane horizontalne tematske revjzije. 

Period 
obuhvafe 
n 
revlziJozn 

1: 
Brogra 
m(CCI ј  
naziv) 

2.  
aevlzljsk 
otijelđ° 

3., 
Tijelo/Ia 

 podvrgnuto/ 
arevizlji 

. 

4. 
Datum 
reviziJe 

~ *  

вл  
Opseg 
reviziJe. 
в 	~ 

. 	. 

6.  
Glayni 

 nalazi 7 
zaključe 
1 

Problem! 
sustavno 
g 
karakter 
a:i 
poduzete. 

. mjere  

 7 : 
Ргос lјепјеп  

. 1 
financljski 
иресај  
(ako јё  
kгimjeajlv 
0) 

s[ап)е  
prafenja 
(završeno/f 
line) 

43 	Ор)"s ošnovice za odabir rev)zija  in  kontekstu revizijske strategije: Upu ćjvanje па  revizijsku 
strategiju koja se posebno primjenjuje na metodologiju procjene rizika i rezultate koji vode 
uspostavljanju plana revizijeposebnih sustava._ U  slučaju<da је  izvršeno ažurjranje procjene rizika, 
to je opisano u gore'navedenoj to čki:3 koja obuhva ća izmjene revjzijske,strategije: 

4:4 	Ako je potrebno;  pored gore navedene tabele;rnaredni odjeljak:može sadržavati dbdatne. 
poj8dinosti,u vezi sa sljede ćim: 

4 .4, 1 Opis glavhih:nalaza i zaklju čaka izvršene revizije sustava upravljanja.j kontrole i'njihovog 
funkcioniranja, uklju čujući dostatnost'provjera u okviru upravljanja ; ,postupke'izdavanja potvrda'i' 
revizijski trag;  adekvđtno odvajaпje:funkcija,i poštivarijazahtjeva i politika.Unije, i 

4.422  Pojedinosti o tome da li.se smatralo da,je  bib  koji ustaпovljeni problem sustavne prirode,i 
detalji  0  poduzet)т  mjerđitia, uklju čujuć) kvaпtiбkaćiju nepraviinih izdataka i svaku povezanu 
6nancijsku ispravku, 

4.5 	Opis (kada je potrebno) konkretnih nedostataka  in  vezi,'sa upravljanjem financijskim 
instrumentima;  koji su otkrivenitijekom revizija sustava ,i.popratne aktivnosti državnjh organa u cilja 

2 Ova pitanjatrebajd odgovarati,pitanjima navedenim' и  revizjjskoj strategiji (alhпeisključivo njima), kao  to 

 su kvaliteta provjera upravljaпja, uključujuć) onu  U  vezi sa poštivanjempropisa  0  javnojnabavči;,propisa  0 

 državpoj pomoći;,okoljšnih zafitjeva, jednakih prilika; ,primjenu instrumenata flnancIJskog jnženjer)nga, 
ис)nkovitost  IT  sustava izvješ ćivanja o plaćanju i povratu, provedbiprocjene rizika od''prijevara;;pouzdanost 
podataka  in  vezi sa pokazateljima i,glavniin đogađajjma'i napredovanju programa  in  ostvarivanjwciljeva. 

: 3  Pozivanjema tijela kojasu-izvrš)1 а  redizije sustava, uklju čujuć j samo revizijsko tijelo. 
4  Datum revjzjje ~ sproveđeneлa•terenu.  
.s Organipodvrgnuti.reviziji,..liorizontalnatematska:revizija, ograni čenjadjelokruga 
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rješavanja•tih nedostataka. 

4гб 	Razina uvjeravanja p гibđvljenog hakon revizija sustava (niska/prosje čna/.visoka) i 
opravdanje. 

đ . 	REVIZIJE ! UZORt1KA,TRANSAKGIJA 

5.1 	Organi/tijela koja su izvršila revizije uzoraka, uklju čujući=samo revizijsko tijelo. 

5 2 	Opis primijenjene metodologije uzo гkovanja,i inforinaćija o tome da,1i је  ta metodologija 
usklađena sa strategijom.revizije. 

5:З 	Utvгđ iбanje parametara korištenih га  štatističko uzorkovanje„ stupanj mate гijalno5ti, stupanj 
pouzdanosti,;primijenjena stopa o čekivane pogreške, izra čumpotrebnog uzorka i intervala, јед 'inica 
uzorkovanja, broj jedinica.uzorkovanja u populeciji, broj jedinica uzorkovanja koje su stvarno 
podvrgnute reviziji. 

5: 4 	Sravnjivanje izdataka prijavljenih Komisiji u financijskoj godini sa uzorkovanim izdacima; 
Sravnjene stavke obuhva ćaju negativne stavke kada su  ii  finaпcijskoj godini іzуггепе  бnaпcijske 
korekcije, kao i razlike.izme đu.iznosa prijavljenih u eurima i iznosa u nacionalnoj valuti,'kada,je 
relevantno.. 

5.5 	Kada postoje negativne stavke, potvrda da je т  njima postupano kao sa odvojenom. 
populacijom. 

5:6 	U slučaju primjene nestatisti čkog uzorkovanja, navesti razloge za primjenu metode sukladno 
članku 12. stavak (2) Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 447/2034, postotak 
akcijajoperacija%izdataka pokrivenih kroz reviziju, poduzetih koraka kako bi :se osiguгala 
nasumičnost,odabira uzorka'(i njegova reprezentativnost) i osigurati dostatnu veli činu uzorka č ime, 
se omogu ćuje=revizjjskom tjjelu da sastavi validno revizijsko mtšljenje. Projicirana stopa pogreške 
takođerse izra čunava и  slučaju nestatisti čkog uzorkovanja. 

5 :7 	Tabela sažetka (vidjeti ispod) ras čianjenog,.kaдa;je potrebno„ ро  programu u;kojoj se navodi 
prihvatljivi izdatak'prijavljen'Komisijitijekom,godine, iznos izdataka podvrgnutih reviziji,i postotak 
iždatakđ  ,podvrgnutih reviziji u odhosu па  ukupne. prihvatljive izdatke prijavljene Komisiji za 
posljednju godinu, kao i ukupnibroj jedinica uzorkovanja u populaciji i broj jedinica uzorkovanja. 
stvarno podvrgnutih reviziji  ix  cilju dobivanja;slučajnog uzorka. 

Infonnadje.0 vezi sa slu čajnim statisti čkim uzorkom razlikuju se od informacija u , vezi sa dinugim 
uzorcima; ako je primjenjivo'(npr: komplementarni uzorci temeljeni'na riziku} 

5.8 	Analiza glavnih rezultata sevizija (stavke uzorkaizabrane ј  podvrgnute reviziji; zajedno sa 
odnosnim iznosom i vrstama 6  pogreške po operaciji), kao.i priroda 7pгonađen'гн ,pogrešaka, suštinski . 
uzroci i predložene;korektivne:nijere, uklju čujući`uЬІažavagje tiLi pogгešaka ubuđuće. 

— 

6  Nasumi čпo;  sistematicno;,iznimno 
~ Na primjec,pпhvatljivost, javna nabavka, državna pomo ć  
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5 :9 	P,ojedinosti o najvjerojatnijoj stopj,pogreške (ukupnastopa.pogrešakae) i; u slučaju ртгтјепе  
metode'statisti čkog uzorkovanja, уотпја  granica stope pogrešaka kao rezultat revizija operacija, i 
iznos otkcivenih nepravilnih izdataka i stopa pogtekka kao cezultat.revizijeslu čajnog uzo гka. 

5.10 Usporedba ukupпe stope pogгešaka sa'odre đ eпim stuphjem materijalnošti,. да  bi se utvrdilo 
da li je populacija,pogcešno navedena iii ne.,Ako jeste, analizirati zna čaj'ukupnestope pogreške za 
revizijsko mišljenje i izvijestiti  0  prepocučenim,korektivnim mjerama. 

5.1 1 Korekcije u vezisa tekućom godinom kojeizvršioperativnastruktura/rukovo đna truktura. 
prije podnošenja završne izjave 0 troškovima'i financijskih izvješ ća Komisiji i koje su rezultat revizija 
орегасгја 9 , uključujući paušalne ih pretpostavljeпe korekcije. 

5:12 Rezidualna ukupna stopa роgгеаkа10  nakon provedbebgore navedenjh korekcija  I  značaj za 
revizijsko mišljene. 

5 .13 Info гmacije o rezultatima,revizije komplementarnog (npr, temeljenog na riziku) uzorka, ako 
postoji. 

5.14 lпformacijeд  praćenjuлepravilnosti;,uklju čujući revjzijuranije prijavlje пih rezidualnih stopa 
pogrešaka, kao rezultat svih°naknadnih korektivnih akcija. 

5.15 Pojedinosti o tome da  Ii su neki utvrd'eni prob_lemi smatrani sustavnim, i poduzete mjere, 
ukiјиčијиć i:kvaпtificiranje.nepravilnih izdataka i sve relevantne financijske korekcjje: 

5:1 6 Opis (kađa je potrebno) posebnih nedostataka iii nepravilnosti u vezi sa financijskim 
instrumentima. Kada је; potrebno, ukazivanje na stopu pogreške u uzorku и 'vezi sa financijskim 
instrumentima podvrgnutim reviziji.. 

5.17 Analiza glavnih rezultata revizija negativnih stavki, uklju čujući zaklju čke, 0 tome da li 
negativne stavke koje su podvrgnute reviziji odgovaraju odlukama zemlje ill Komisije, i da  Ii,  su 
usuglašene s,iznosima unesenjm u konta-ispla ćenih i prjmljenjh iznosa tijekom godine i iznosa koji 
trebaju,biti vra ćeпj;na krajugodine. 

5:18 Zaključci izvedeпi iz rezultata revizija:upogledu u činkovitosti sustava upravljanja i kontrole: 

6. 	REVIZIJE GODIŠNJIH FINANCIJSKIH IZVJEŠĆA/ZAVRŠNIH RAČUNA/GODIŠNJIH 
OBRAČUNA 

6.1 	Navođenje organa/tijela koja su izv гšila revizije godišnjih financijskih izvješ ća/završnih 
računa/godišnjjh obra čuna, 

6:2 	Opisrevizijskog,p гistupaprimijenjenogzaprovjerusleme пata,godišnjihfinancijskih.izvješća 
iii zav;šnjh ra čuna/godišnjih obca čuna definiran člankom,l2, stavak (2) i člankom 23. stavak (1) ', 
točkđ  (b) Provedbene uredbe Komisije'(EU),br. 447/2014. 

Kako јё  де fiпггапо  п  сlадкиг28. stavđk (14)'Uredtia Komisije;o delegi гanju,(EU),br. 480/2014. 
в  Ovo se odnosi i na korekcije,jedi пica uzorka podvrgnutog kontroli i na korekcije pпmijeпjeпe kao rezultat 
ukupne stope,pogrešaka: 
10  Џkuрпер ogге kе  minus pogreške predvi đene'stavkom 5 ;11 podijeljene sa ukupnim stanovništvom. 
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6:3 	Ukazivanje na zakiju čke izvedene iz rezultata. revizija u роуlеди  kompletnosti, to čnosti i 
vjerodostojnosti izjave  0  izdacima i financijskih izvješ ća, uključujući ukazivanje na izvršene 
financijske korekcije:kojesu prikazane u izjavi  0  izdacima i financijskjm izvješćima, kao naknadna 
aktivnost.proistekla.iz rezuitata revizije'transakciia/ орегасјја . 

6:4 	Ukazivanje na to da li su.neki utvrdeni pro1emi smatrani sustavnim, i podu2ete mjere. 

7. 	PRAĆENJE REVIZIJSKE AKTIVNOSTTIZ ;RANIJIH GODINA 

7.1 	lnformacije;o dodatnim aktivnostima.0 vezi sa neispunjenim preporuka i o pra ćenjuтezultata 
revizija sustava, i revizija transakcija/ орегасјја  (uklju čujući revizije izvršene u vezi sa. 
komplementarpim užorkom) iz raniji6 go đ ina. 

7:2 	Naknadna dešavanja koja utje ču na ranije mišljenje i ranije godišnje izvješ će  0  nevizijskoj 
aktivnosti iz danka 12 . stavak (3) Provedbenog propisa Komisije (EU) br. 4 47/2 014. 

8:. 	OSTALE; INFORIИACIJE 

8.1 	Informacije o prijavljenoj prijevariisumnjama na,prijevaru,'te o'po дuzetiin тјегата . 

8:2 	Naknadna dešavaпja nastalanakou:podnošenja'izjave o izdacima1 financijslдh izvješ ćaa prije 
dostavljanja Komisiji godišnjeg izvješ ća  0  cevizijskoj aktivnosti iz сlđпка  1 2 . stavak (3) 
Provedhene uredbe Komisije (EU) br. 447/2014, i razmotrena prilikom utvr đivanja razine 
uvjeravanja i'mišljenja od strane, гevizijskog tijela. 

8.3 	svaka druga informacija koju revizijsko tijelosmatra relevantnom i važnom.za dostavljanje 
Uiiiji, роѕёЬпо  да  opravda'revizijškd лг išljenje, iznosi se u ovom odjeljku: 

9. 	UKUPNA RAZINA UVJERAVANJA 

9.1 	Pojašnjenje о  načinu dobivanja ukupne razine uvjeravanja  0  pravilnom funkcioniranju 
sustava upravljanja i kontrole iz;kombinacije rezultata revizija sustava i.revizija operacija: 

9.2 Kada ukupna stopa pogrešaka u vezi sa izdacima prijavljenim u zahtjevima za pla ćanje u 
jednoj godini;prelazi materijalnu razinu ;  analizirati'njezin гпасај  i procijeniti da  Ii to  ukazuje 
na ozbiljan'prob Іem(e) u,funkcfoniranju relevantnog'susta"vaupravljanja.i kontrole tijekom 
godlne. Kada је  relevaпtno, uzeti'u obzir.,rezultate neke druge.reviz je u državi iii Komisiji  in 

 vezi:s tom godinom. 
9.3 	Procjena',potrebne korektivne akcije iz ї sustavne;i'financijske;perspektive. 
9 :4 	Procjena svih releva пtnih naknadno izvršeп ih usuglašavanja i korektivnih akcija kao 

financijskih.korekcija uklju čenih u izjavu  0  izdacima i financijskim izvješ ćima i,procijeniti 
rezidualnu'stopu pogrešaka i potrebu za  bib  o kakvim dodatnim ko тektivnim mjerama iz 
suštavne i'finan ćijake'peršpektive. 
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10. TABELAPRIJAVLJENIH TROŠKOVA , I REVIZIJE UZORKA 

A B C D E F G Н =F-G GI In  
Fond   Referenca  Program lzdaci Izdaa u vezisa' Ukupan Broj Broji Đkupno Ispravke Rezidiialna Oštahizdaci Tznos 

(CC!)  priyavljeni financijskom broj jedinica za postotak projicirana  kao ukupna , podvrgnuti nepravilnih 
Komisijiu godinom jedinicau odabir (stopa stopa rezultat stopa гeviziji3  izdatakau 	' 
vezisa. podvrgnutom popu!acijil uzorkaza . pogrešaka) pogгešaka ukupne pogrešaka drugom 
•datom 
gooinomi 

revizijizbog 
slučajnog 
uzorka 

biranje 
slučajoog 
uzorka 

пepravflnih 
izđatгkau 
вlисајпот  

5[оре  
pogrešaka 

uzorku 
'izdataka 

. 	 .. . . . uzorku? . . 	 . 

' lznos' %' Iznos ~  % 

1 .Ova koldnaodgovara "ukupnomi*nosuprihvatljivih.izdataka  unesenih.0 . knjigovodstvene.sustave,rukovodne strukture'koja je uklju čenau zahtjeve za 
plaćaпje ,podпeseпe Koniisjjj. Izdaci trebaju odgovarati bruto izdacima uklju čenjm u potraživanja pla ćanja ' koja su prijavljena trvezi''sa tom godinom, prije 
bilo kakvih korekcjja izvršenih kao rezultatrđda revjzjj3kog;tijelaza istu godinu. 
2  Kada ѕІыёајпі  uzorak 'obuhvaća vjše дđ 'једпоу  fonda  iii  progrania pružaju se podaci i postoci (stopa pogreške) nepravilnih izdataka,za ukupnj'uzorak i 
tie  mogu se 'pružiti samo narazini programa /fonda 
3 ' lzđatak iz komp'ementarnog uzorka i iždatak za slu čajnj vzorak koji nije  u  refereпtпoj, godjnj (xznos) 
Hznos izdataka podvrgnutih revižiji. 
5 Postotak izdataka podvrgnutih revjzij г u,vezi sa izdatkom prjjavljeniiп  Komjsijj  U  referentnoj godini 
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DODATAK E 

Model godišnjeg revizorskog mišlje пjal 

upućenog 

- Europskoj komisiji'- Generalni đirektorat 
- Vije ću ministara.Bosne i Herćegovine 
- primjerak Državnom  'PA  koordiпatoru (DIPAK) iz Bosne'i Hercegovine 
- primjerak,Državnom dužnosniku za оv егаvапе  (DDO) iz Bosne i Hercegovige 

.1. 	UVOD 

]а, niže potpisani /a, rukovoditelj revizijskog tijela (korisnik  'PA 1/ pomoćQ, neovisan/na u smislu 
članka 12. stavak (1) Provedbene uredbe IComisije (EU) br  447/2014, proveo /la sam revizijske 
postupke u vezi sa funkcioniranjem sustava upravljanja,i kontrole na uzorku prijavljenih izdataka i 
financijskih-izvješćasastavljenih od strane i pod odgovo гnošćш:Državnog dužnosnika za.ovjeravanje 
(DDO) sukladno člauku 7 . stavak (2).i' članku 1_1. P,rovedbene uredbe Komisije (EU) br: 447/2014, 
glede programa [naziv programa, b гој  CCI] (u daljnjem tekstu: „ program"), и . 
cilju-iznošenja гevizijskogmišljenja sukladqo članku 12 stavak,(3) 1 "clanku123. stavak(2);Provedbene 
uredbe Komisije (EU) br. 44 7/2014 : Ovo revizijsko тјв lјепје  zadovoljava sljedeće standarde 
 [navesii međuna`rodne revizijske štandarde'koji su ispoštovani). 

Takoder sam.ocijenio/la konzistentnost izjaye o upravljanju koju je sastavio Dcžavni, дužbosnik za 
ovleravatije (DĐO) sukladno članku 9. stavak'(4) Proцedbene'uredbe,Komisije (EU) br. 447/2014, sa 
our  reviaijskim radom. 

OPSEG ' REVIZIJE 

Revizija u vezi sa programom izvršena је  prema strategiji revizije, uzimaju ć i и  obzir međunaroдrio 
prihvaćene revizijske,standarde, u odnosu nagodinu(godina), i navedena je u priloženor пgodišnjem 
izvješću.o revizijskoj aktivnosti sukiadno članku,l2. stavak.( 3) P,rovedbene uredbe,Komisije (EU) br: 
447/2014. 

Ili 
Opsegrevizije nije:ograni čen. 

Iii 
Dpseg revizije je ograni čen sljede ćim faktorima: 
(a).» 
(b)... 
(c) itd. 

?`Тете lјет  с lапкв  12. stavak {3) Provedbene uredbe:Komisije (EU) br.  447/2014  
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[Navesti svako ograničenje opsega revizije, na primjer, svaki nedostatak potkrepljuju će 
dokumentacije, predmete u sudskom postupku, te iz niže navedenog odjeljka Mišljenje sa 
kvaliбkacijom, procjenu iznosa izdataka i doprinosa Unije izloženih utjecaju, i utjecaj opsega. 
ograni čenja;na revizijsko mišljenje] 

MIŠLJENJE 

POUZDANOST GODIŠNJIH FINANCIJSKIH IZVJEŠ čA ILI ZAVRŠNIH RAČUNA /GODIŠNJIH 
OBRAČUNA 

Ili 
(Mišijenje bez kval(ikacije) 

Temeljem gore navedenih revizijskih procedura i u vezi s programom, opravdano iznosim 
uvjeravanj e da: 

- izjava  0 izdacima i financijska izvješ ća sadrže istinit i ispravan prikaz, 

Po mojem mišljenju, izvrše пa revizija nije dovela u sumnju uvjeravanja`iznesena u izjavi uprave. 

Iii 
(Mišljenje sa kvalifikacijom) 

Temeljem gore navedenih revizijskih procedura i u vezi s programom, opravdano iznosim 
uvjeravanje da: 

- izjava o izdacima i financijska izvješ ća sadrže istinit i ispravan prikaz, 

osim u vezi sa sljede ćim: 	 z 

Stoga procjenjujem da je utjecaj kvalifikacije( а) [ograni čen] / [zna čajan]. 

Utjecaj odgovara 	 [iznos  u eurima i %] ukupno prijavljenih izdataka. 
Tako je iznos doprinosa Unije na koji je utjecala kvalifikacija 	 [iznos ia eurima i%]. 

Po mojem mišljenju, izvršena revizija nije dovela u sumnju uvjeravanja iznesena u izjavi uprave, j)i  

Po тојет  mišljenju, izvršena revizija je dovela u sumnju uvjeravanja iznesena u izjavi up гave, и  
sljede ćom aspektima 	  

Ili 
(Negativno mišljenje) 

Temeljem gore navedenih revizijskih procedura i u vezi s programom, opravdano iznosim 
uvjeravanje da: 

z U slu čaju da su utjecaju izloženi sustavi upravljanja i kontrole, navesti tijelo i1i tijela i aspekt(e) njihovih 
sustava koji ne ispunjavajuzahtjeve i/ili neu činkovito funkcioniraju. 
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- izjava o :izdacima i бnaпč ijska,ižvješča nesadrže istinit i ispravamprikaz, 

Оро  negativno mišljenje temelji`se na 	 3  

Po mojem mišljenyu, izvršena-revizija,je dovela u sumnju uvjeravanja iznesena u izjavi uprave, а . 
sljedećom aspektima 	  

[Revizijsko tijelo može naglasiti i pitanje koje ne utje če na,njego,vo mjšl э enje, na na čin ustanovljen 
medunarodno prihva ćenim standardima. Uskra ćivanje mišljegja mdže se prihvatiti u iznimnim ' 
slučajevima.4] 

ZAKONITOST I REGULARNOST IZDATAKA  I , 	sUSTAVA UPRAVLJANJA I' 
KONTROLE 

Ili 
(Miš(jenje bez kval(ikacije) 

Teineljem gore паиед "enih гevizijskih ргоседига  i u vezi. s programom, opravdano iznosim 
uvjeravanje daje: 

- izdatak za koji se tražirnaknada odRomisije zakonit i regularan, 

- postojeći sustavi ирта 'vljanja i,kontгolе 'pravil"notfunkcioпiraju. 

Po mojem mišljenju, izvršena revizija пјје  dovela usumnju udjeravanja iznesena u izjavi иргаие . 

Ili 
(Mišl)еп)e sa kvalijikačijom). 

Temeljem gote "navedenih revizijških ргоседига  i  it  .'е z і  s programom, opravdano iznosim 
uvjeravanje da: 

- izdatak,za koji'še traži naknada od,KOmisije zakoniti regularan, 

postojećj sustavi upravijanja i kontrole'pravilno;funkcioni гaju, 

osim  u  vezi sa sljede ćim (pojasniti  0  kojem gore navedenom aspektu(ima) se radi): 

stoga pгočjeпjujem da je,utje čaj kvaliбkačije(а)[ograni čen],/ [гласајап ]. 

Utjecajrodgovara 	 [iznos u eutima.i %] ukupno,prijavljenih izdataka. 

3 Ualučaju da  sit  utjecđju ;izloženi sustavi upravijanja i'kotitrole,'navesti zasvako tijelo i.za svaki aspekt 
razloge za negativno mišljenje. 
4  Ti''iznimni slučajevi tretiaju se odnositi na_ nepredvidene eksterne faktore izvan,nadležnosti revizijskog 
organa. 

U  ѕІuёщи  da su иtјесајц  izloženi sustavi upravljanja i kontrdle, navestitijelo i1i!tijela i aspekt(e) пjihoviFi 
sustava koji ; ne:ispunjavaju,zahtjeve i/ili neu činkovito>funkeionjraju. 
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Tako je iznos doprinosa Unije na koji je utjecala kvalifikacija 	 [iznos u eurima i % ј . 

Po mojem mišljenju, izvгšena revizija nije dodela u sumnju uvjeravanja iznesena u izjavi uprave, ili 

Po mojem'mišljenju, izvršena revizija je dovela u sumnju uvjeravanja iznesena u izjavi uprave, u 
sljede ćom aspektima 	  

Ili 
(Negativno mišijenje) 

Temeijem gore navedenih revizijskih procedura i u vezi s programom , opravdano iznosim 
uvjeravanje da: 

- izdatak za koji se traži naknada od Komisije nije zakonit i regularan, 

- postojeći sustavi upravljanja i kontrole nepravilno funkcioniraju, 

Ovo negativno mišljenje temeljise па 	 6  

Po mojem mišljenju, izvršena revizija je dovela u sumnju uvjeravanja iznesena u izjavi uprave, u 
sljедесот<aspektima 	  

[Revizijsko tijelo može naglasiti i pitanje koje  he utje če na njegovo inišljenje , na na čin ustanovljen 
međunarodno prihva ćenim standardima. Uskra ćivanje mišljenja može se prihvatiti u iznimnim 
slučajevima. 7j 

(Mjesto i datum izdavanja) 

Potpis 
(Naziv i služбeno zvanje iii funkcija odre đenog rukovoditelja revizijskog tijela) 

е  U slučaju da su utl'ecaju izloženi sustavi upravljanja i kontrole , navesti za svako tijelo i za svaki aspekt 
razloge za negativno mišljenje. 
7 Ti iznimni slučajevi trebajwse odnositi na nepredviđene, eksterne faktore izvan nadležnosti revizijskog 
organa. 
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DODATAKF 

Modelrevizorskog mišljenja o završnom izvješ ćuizdataka 1 

upućenog 

- Europskoj komisiji - Generalni direktorat 
- Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
- primjerak Državnom IPA koordinatoru (DIPAK) iz'Bosne i Hercegovine i 
- primjerak Državnom dužnosniku za bvjeravanje (DDO) iz Bosne I Hercegovine 

1. 	UVOD 

)а, niže potpisani /a, rukovoditelj revizijskog tijela (država), neovisan/na u radu u smislu članka 12. 
stavak (1) Provedbene uredbe Komisije. (EU) br. 447/2014, proveo/1a ; sam revjziju završnog гасипа  
izdataka za program (navesti program - naziv, komponenta, period, referentni (CCI) broj) 
sastavijenog pod odgovornošću Državnog dužnosnika za ovjeravanje (DDO) sukladno članku 9. 
stavak (4) Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 447/2014, u cilju iznošenja revizijskog mišljenja 
sukladno članku 12. stavak (4) Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 447/2014. Ovo revfzijsko 
mišljenje zadovoljava sljede će standarde [navesti,me đunarodne revizijske standarde 
koji su ispoštovanj). 

Smatram da:izvršena revizija pruža razumnu osnovu za moje mišljenje. 

OPSEG ' REVIZIJE 

Revizija je izvršena sukladno članku, l7. stavak (1) 0_kvirnog sporazuma (FWA). 

I1i 
Opseg revizije nije ograni čen. 

Ili 
Opseg revizije je ograni čen sljed'ećim faktorima: 
(a)... 

(b)... 
(c) ltd. 

[Navesti svako ograničenje opsega revizije, na primjer, svaki nedostatak potkrepljuju će 
dokumentacije, predmete u sudskom postupku, te iz niže navedenog odjeljka Mišljenja sa 
kvalifikacijom, procjenu iznosa izdataka i doprinosa Unije izloženi6 utjecaju, i utjecaj 'opsega 
ograni čenja na revizijsko mišljenje.] 

1  Тете lјет  danka 12. stavak (4) Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 447/2014 
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MIŠLJENJE 

Ili 
(Mišljen)e bez kvalifikacije) 

Temeljem gore navedene revizije i u vezi s programom, opravdano iznosim uvjeravanje da su: 

- iznosi navedeni u završnom izvješ ću  0  izdacima i kona čni zahtjev za р lасапје  u koji je izvješ će 
uneseno, validni.i prihvatljivi. 

- ргедосепе  financijske informacije su [оспе  i 
- izdaci uneseni u završno izvješ će.o izdacima zakoniti i regularni 

Iii  
(Miš1)en)е  sa kvalifikacijom) 

Temeljem gore navedene revizije i u vezi s programom, opravdano iznosim uvjeravanje,da: 

- iznosi navedeni  ii  završnom izvješ ću  0  izdacima i koпačni zahtjev za р lасапје  u koji je izvješ će 
uneseno, validni i prihvatljivi. 

- predo čene financijske informacije su to čne i 
- izdaci uneseni u završ пo izvješ će  0  izdacima zakoniti i regularni 

osim u vezi sa sljede ć im: 	 2  

stoga procjenjujem da je utjecaj kvaliflkacije(a) [ograni čen] / [zna čajan]. 

Utjecaj odgovara 	 [iznos u eurima i %] ukupno prijavljenih izdataka. 

Tako je iznos doprinosa Unije na koji je utjecala kvalifikacija 	 [iznos u eurima i %]. 

Ili 
(Negativno mišljenje) 

Temeljem gore navedene revizije i u vezi s programom, opravdano iznosim uvjeravanje da: 

- iznosi navedeni u završnom izvješ ću  0  izdacima i kona čni zahtjev za pla ćanje u koji je izvješće 
uneseno, nisu validni i prihvatljivi. 

- ргедосепе  financijske informacije nisu to čne i/i1i 
- izdaci uneseni u završno izvješ će o izdacima nisu zakoniti i regularni 

Ovo negativno mišljenje temelji se na 	 з  

2  U slu čaju da,su utjecaju.izloženi sustavi upravijanja i kontrole,inavestitjjelo  ili tijela i aspekt(e) njihovih 
sustava koji ne ispunjavaju zahtjeve i/ili neu činkovito funkcioniraju. 
з  U slu čajada su utjecaju izloženi sustavi upravljanja i kontrole, navesti za svako tijelo i za svaki•aspekt. 
razloge ia negativno mišljenje. 
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[Revizijsko tijelo može naglasiti i pitanje koje ne utje če na njegovo mišlje пje, na na čin ustanovljeп  
međunarodno prihva ćeп im standardima . Uskra ćivanje mišljenja može se prihvatiti u iznimnim 
slučajevima.4) 

(Mjesto i datum izdavanja) 

Potpis 
(Naziv i službeno zvanje  in  funkcija određenog rukovoditeija revizijskog tijela) 

4  Ti iznimni slučajevi trebaju se odnositi na nepredvi đene, eksterne faktore izvan nadležnosti revizijskog 
organa. 
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DODATAK G 

Model strategije revizijel 

1. UVOD 

	

1.1 	Određivanje programa (naziv t CCI) obuhva ćenth revizijskom strategijom. 

	

1.2 	Određivanje revizijskog tijela odgovornog za sastavljanje, ргасепје  i ažurtranje strategije 
revizije t svih drugih tijela koja su dala doprinos. 

	

1.3 	Pojašnjenje.primijenjene procedure za sastavljanje, pra ćenje i ažurtranje strategije revizije. 

	

1.4 	Preciziranje ukupnih ciljeva strategije revtzije t koraci poduzeti za osiguranje usuglašenostt 
ciljeva kod.svth revizijskih tijela. 

	

1.5 	Pojašnjenje svih funkcija t odgovornosti revizijskog tijela, uz pozivanje na tzjaVu  0  misiji, 
revizijsku povelju t1t nacionalno zakonodavstvo, kako je primjereno. 

	

1.6 	Potvrđivanje neovisnosti revizijskog tijela sukladno članku 12. stavak (1) Provedbene uredbe 
Komisije (EU) br. 447/2014 t njegove neophodne financijske samostalnosti,.sukladno članku 
5. stavak (1) Dodatka A Okvirnom sporazumu 

2.PRAVNA OSNOVAIOPSEG 

	

2.1 	Naznaka svakog nacionalnog regulatornog okvira koji utje če na revtzijsko tijelo i njegove 
funkcije. 

	

2.2 	Potvrda da strategija'pokriva narednu godinu, t sljede će dvtje financijske godine: 

3. PROCJENA RIZIKA 

	

3.1 	Pojašnjenje prtmtjenjene metode za ukupnu procjenu rizika, uklju čujućt: naznaku faktora 
rizika koji su uzeti u obzir, uklju čuju ćt faktore rizika za,spect бčne tematske obtasti optsane u ' 
ntže navedenom stavku 4.2.3 [uz etljane procese i procjenu proceduralnih i organizacijskih 
promjena, tzmeđu ostalog], primijenjeno obra čunavanje rizika, omjer  in  kojem su uzeti uobzir 
rezultati ranijih revtzija tijela i sustava, obuhva ćaju ći operativnu strukturu t rukovodnu 
strukturu. 

	

3.2 	Određivanje kontrola, uklju čujući njihov izgled, provedbu t operaciju na tri stupnja: 
- prvi stupanj kontrola koje vrše administrativne strukture IPA, 
- drugi stupanj kontrola koje se, s jedne strafe, vrše kroz sustav interne kontrole, a s druge, 

kroz funkciju interne revtzije t 
- pra ćenje na visokoj razini koje vrši DDO kroz funkciju uvjeravanja. 

3.3 	Procedure za ažurtranje procjene rizika. 

4. METODOLOGIJA 

1  Тете lјет  članka 12.stavak 2 Provedbene uredbe Komisjie (EU) br. 447/2014 
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4.1 	Kratak  opts  metodologije revizije 
Kratak  opts  glavnih koraka u revizijskom radu, kao  to  је : planiranje i izgled ciljeva revizijaz koje . 
treba ostvariti, vršenje revizija i prikupljanje dokaza, ocjena dokaža i donošenje гaklju čaka,•
izvješ ćivanje3, naknadne procedure 4  i aranžmani za kontrolu kvalitete za rad revizijskog tijela. 

Poživanje па  postojeće priručnike i1i procedure za reviziju, kada se ti koraci mogu detaljnije opisati. 

Pozivanje na medunarodno prihva ćene revizijske standarde koje revizijsko tijelo namjerava 
primije гiiti. 

Pozivanje na postojeće procedure  za sastavljanje godišnjeg izvješ ća  0  revizijskim aktivnostima i 
revizijskog mišljenja koji se trebaju dostaviti Komišiji sukladno članku 12. stavak (3) Provedbene 
uredbe Komisije (EU) br.447/2014. 

	

4.2 	Za revizije sustava: 

4,2.1 P.reciziranje tijela kojatreba podvrgnuti пevitiiji i povezani klju čni elementi kontrole. 

4.2.2 Naznaka svih revizija sustava u vezi sa klju čnim elementima kontrole usmjerene prema 
određenim tematskim oblastima, kao  to  su: 

- kvaliteta provjera upravljanja, uklju čujući provjere u vezi sa poštivanjem pravila 
javne nabavke, okolišnim zahtjevima,jjednakim prilikama; 

kvaliteta odabira projekata i provjera upravlja пja u vezi sa primjenom instrumenata 
Hnancijskog.inženjeringa; 

- funkcioniranje i sigurnost IT sustava i njihova povezanost sa IT sustavom(ima) 
Komisije; 

pouzdanost podataka u vezi sa pokazateljima, ostvarenim prekretnicama i napretku 
programa u ostvarivanju ciljeva koje dostavlja operativna struktura; 

izvješćivanje  0  podizanjima i povratirna novca; 

provedba u čfnkovitih i razmjernih mjera za suzbijanje prijevara potpomognuta 
procjenom rizika od prijevare. 

	

4:3 	Za revizije transakcija/operacija: 

4.3.1 Navođenje metodologije uzorkovanja koju treba primijeniti sukladno članku 12. stavak (2) 

2  Uključujući pozivanje na pragove materijalnosti i druge kvantitativne i kvalitativne faktore za razmatranje 
prilikom procjene materijalnosti revizijskih nalaza za.glavne vrste гevizija opisane u to čkama 4.2, 4.31  4.4 ove 
strategije. 
а  То  znači pozivanje na razli č ite faze izvješć ivanja (kao što је  sastavljanje revizijskih izvješ ća, postupak u slu čaju 
kontradiktornosti između subjektapodvrgnutog reviziji i kona čnih revizijskih izvješća) ;  rokovfza izvješ ć ivanje, 
naknadniprocesi. 
4  Uklju čujući pozivanje na procedure za ргасепје  provedbe preporuka i korektivne mjere proistekle iz, 
revizijskih izvješ ća. 
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Provedbene uredbe Komisije (EU) br . 447/2014, uključujuć i proce dure .za njenu reviziju, 
prema potrebi. 

4:3 .2 Kada je potrebno , opis pristupa nestatisti čkom uzorkovanju kojim se revizijskom tijelu 
omogućuje sastavljanje validnog revizijskog mišljenja, na na čin predviđen u čianku 12, stavak 
(2) Provedbene uredbe Koniisije (EU) br . 447/2014. 

4.3.3 Opis procedure za davanje preporuke za odgovaraju će,korake koje relevantni organi trebaju . 
poduzeti kada se otkriju greške ( iii pozivanje na revizijske priru čnike i1i procedure , kada se 
to pitanje izloži). 

4.3.4 Opis postojećih procedura za klasificiranje i postupanje s otkrivenim greškama (iii pozivanje 
na revizijske priru čnike i1i procedure , kada se to pitanje izložj). 

4: 3 .5 Navođenje aspekata u vezi:sa revizijama financijskih instrumenata„kada je,primjgnjivo. 

4.3.6 Navođenje aspekata u vezi sa revizijama pojednostavljenih troškovnih opcija, sukladno 
članku 31 . to čka (c)  Okvirnog sporazuma, ako je primjenjivo. 

	

4.4 	Za revizije godišnjih financijskih izvješ ća iii završnih izvješ ća/ godišnjih obra čuna: 

Navođenje revižijskog pristupa za reviziju godišnjih financijskih izvješ ća  Hi  završпih izvješća/ 
godišnjih obračuпa, procedure za davanje preporuke za odgovaraju će korake koje relevantni organi 
trebaju poduzeti kada se otkriju greške. 

U revizijskom pristupu treba uzeti u obzir rezultate revizija sustava'i revizija transakcija/operacija 
izvršenih u rukovodnoj strukturi i operativnoj strukturi , i provjere upravijanja predvi đene u članku 
4. stavak (3), to čke b) i x) Dodatka A ovom Sporazumu. 

	

4.5 	Procedure kojima se revizijskom tijelu omogu ćuje da utvrdi da li revizijska . aktivnost dovodi 
u pitanje iznesena uvjeravanja iii odsutnost rezervi u izjavi o upravljanju, sukiadno članku 9. stavak 
(4) Provedbene uredbe,Komisije (EU) br. 447/2014. 

5. PLANIRANI REVIZIJSKI RAD 

5.1 Navodenje i pravdanje prioriteta i odredenih ciljeva u vezi sa narednom godinom i dvije 
sljedeće'godine, uzpojašnjenje povezanosti rezultata procjene rizika i planiranog revizijskog 
rada. 

	

5.2 	Planirane aktivnosti ргасепја  i nastavak aktivnosti u vezi sa prethodnim revizijskim 
nalazima. 

	

5.3 	tndikativna tabela revizijskih zadataka u vezi sa sljede ćom godinom i dvije naredne godine 
zasustavne i tematske revizije , kako slijedi: 
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Organi /tijela iii 
koпkretne tematske 
oblasti koje treba 
podvrgnuti reviziji 

CCI Naziv programa Rezultat 
procjene rizika 

20ни  
Cilj i opseg 
revizije 

20хх  
Ci1j i opseg 
revizije 

20ни  
Ci1j i opseg 
revizije 
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6. 	PLANIRANГRESURSI 

	

6.1 	Osigurati organogram revizijskog tijela 

	

6.2 	Naznaka o planiranim resursima koje treba rasporediti u vezi sa sljede ćom godinom i dvije 
naredne godine. 

	

6.3 	Naznaka a kvalifikacijama i iskustvu potrebnim za revitiije rada osobija i potrebe za obukom, 
kada je potrebno. 
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DODATAK H 

Prijava sumnje na prijevaru i drugih nepravilnosti u vezi sa Instrumentom za pretpristupnu 
ротос  (IPA II) 

članak 1 . 	Deflnicije 

U svrhu prijavljivanja sumnje na prijevaru i drugih nepravilnosti, primjenjuju se  deflnicije  0  zaštiti 
§nancijskih interesa Unije predvi đene u članku 51. ovog sporazuma. 

Članak 2 . 	Početnoizvješćivanje 

(1) Korisnik IPA II pomoći informira.Komisijubez odlaganja o:svakoj prijevari na koju:se sumnja 
i drugim nepravilnostima koje su bile predmetom primarnog upravnog iii sudskog zaklju čka, 
i redovito je izvješ ćuje o napredovanju upravnog i,sudskog,postupka. 

U takvom izvješ ću korisnik IPA 1[ pomoći u oba slučaja pruža,podatke koji se odnose na 
sljede će: 

(a) instrument IPA II i relevantno podru čje politike, naziv i broj programa i'relevantna 
akcija iii operacija; 

(b) identitet uklju čenih бzi čkih  in  pravnih osoba iii  bib  o kojeg drugog subjekta sudionika 
i njihova uloga, osim kada su te informacije nevažne za suzbijanje nepravilnosti, s 
obzirom na vrstu nepravilnosti  0  kojoj se.radi; 

(c) utvrđ ivanje regije iii родгисја  u kojem je operacija izvršena uz upotrebu 
odgovaraju ćih informacija, kao što je.razina NUTS; 1  

(d)prekršena(е)odredba(е); 

(e) datum i izvor prvih informacija koje su dovele do sumnje da je po činjena 
nepravilnost; 

(f) prakse koje se primjenjuju u росгпјепји  nepravilnosti; 

(g) kada je potrebno, da li odre đena praksa pobu đuje sumnju da је  izvršena prijevara; 

(h) na čjn otktivanja nepravilnosti; 

(i) kada je primjereno, korisnik IPA II pomo ći i država članica i/ili uklju čene ггесе  zemlje; 

()) 
period tijekom kojeg,.ili trenutak u kojem je nepravilnost po činjena; 

(k) datum donošenja primarnog upravnog iii sudskog zaklju čka 0 nepravilnosti; 
(1) ukupni iznos prihvatljivih izdataka preciziranih u doprinosu Unije, sufinanciranju 

Nomenklatura statisti čkih teritorijalnih jediriica 
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države i privatnom doprinosu; 

(ni)izdaci na koje utje če nepravilnošt precizirana doprinosom Unije i državnim 
sufinanciranjem; 

(n) iznos koji bi bio nepropisno р lасеп  da nepravilnost nije bila utvrđena prema 
doprinosu,Uп ije i državnom sufinanciranju; 

(0) priroda nepravilnog izdatka; 

(p) obustava р lасапја , kada je potrebno,.i mogu ćnošt povrata. 

(2) Kada neke informacije precizirane  'a  stavku (1) , i posebno informacije u vezi sa praksama 
koje seprirnjenjujuu po činjenju nepravilnosti i пačin na koji su otkrivene nisu dostupne  Hi  ih 
treba korigirati, korisnik IPA II pomoći, ukoliko je moguće, bez odlaganja dostavlja Komisiji 
nedostajućuili točnu informaciju. 

(3) Ukoliko se nacionalnim zakonom zahtijeva povjerljivost istraga, za dostavljanje informacija 
potrebno je odobrenje nadležnog tribunala iii suda. 

Članak 3 . 	 Hitni slučajevi 

svaki korisnik IPA II pomo ć i пеод lохпо  izvješ ćuje Komisiju i, kada je neophodno, državu članicu  in 
 relevantne korisnike IPA II pomoć i,  0  svimд tkrivenim nepravilnostima  Hi  nepravilnostima za koje se 

pretpostavlja da su"po činjene, kada postoji bojazan da bi veoma brzo mogle imati posljedice izvan 
svoje teritorije. 

Članak 4. 	 Naknadno fzvješ ćivanje 

(1) Pored informacija navedenih u članku 2; korisnik IPA II pomo ći Komisiji neodložno dostavlja 
referencu na svako ranije izvješ će pripremijeno sukladno tom članku, sa pojedinostima u vezi 
sa pokretanjem, zaklju č ivanjem iii odustajanjem od  bib  o kakvih postupaka Za izricanje 
administrativnih iii krivičnih kazni u vezi sa prijavljenim nepravilnostima, kao i  0  ishodu 
takvih postupaka. 

U vezi sa nepravilnostima zbog kojih su izre čene kazne, korisnik IPA II pomo ći također 
navodi: 

(a) da 1i su kazne adniinistrativnog  Hi  kaznenog karaktera; 

(b) da li su kazne rezultat kršenja prava Unijeili nacionalnog prava; 

(c) odredbe koje propisuju kazne; 

(d) razloge za odustajanje od postupka za povrat; 

(e) da 1i je ustanovljena prijevara; 
(2) Na pisani zahtjev Komisije, korisnik IPA II pomoći pruža dodatne informacije'u vezi sa 
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konkretnom nepravilnoš ću  in skupinom nepravilnosti. 

članak 5. 	Prijenos informacija elektronskim putem 

Informacije navedene u člancima 2.3.14. stavak (1) proslje đuju se na engleskom jeziku, elektronskim 
putem, primjenom modula koji u tu svrhu Komisija osigurava preko sigurne veze. 

Članak 6. 	Korištenje informacija 

Komisija može svaku informaciju орсе  ili operativne prirode koja korisnici IPA II pomo ći dostave 
sukladno ovim odredbama iskoristiti za analizu rizika i može, temeljem pribavljenih informacija, 
sastaviti izvješ ća i razviti sustave ranog upozoravanja u svrhu u činkovitijegдtvrđ ivanja rizika. 

članak 7 . 	 Upotreba eura 

Kao valuta za izvješ ćivanje  a nepravilnostima, koristi se Euro. Korisnik IPA II pomo ći izvršava 
konverziju iznosa izdataka nastalih'u nacionalnoj valuti u eure. Ti iznosi su konvertirani u eure 
primjenom mjese čnog obra čuпskog tečaja Komisije u mjesecu tijekom kojeg je izdatak unesen u 
knjige operativne strukture programa ili akcije o kojoj se radi. Komisija elektronski objavljuje гесај  
svakoga mjeseca. 

Kada se iznosi izdataka evidentiraju u knjige državnog,tijela tijekom perioda dužeg ad mjesec dana, 
može se koristiti postoje ći te čaj a mjesecu tijekom kojeg je izdatak posljednji put evidentiran. Kada 
se izdatak ne unese u knjige državnog organa koristi se posljednji te čaj koji Komisija elektronski 
objavi. 

đlanak 8 . 	 Zaštita osobnih podataka 

(1) Korisnici IPA 11 pomo ći poduzimaju sve potrebne mjere za sprje čavanje svih neodobrenih 
objavljivanja iii pristupa informacijama navedenim u člancima 2., 3.14. stavak (1). 

(2) lnformacije navedene u člancima 2., 3. i 4. stavak (1) ne smiju se dostavljati osobama izvan 
korisnika IPA II pomo ći in izvan osoba u okviru institucija Untie čije dužnosti zahtijevaju da 
imaju pristup tim informacijama, osim ako se korisnik IPA II pomo ći koji је  dostđvio takve 
informacije nije s tim izri čito složio. 

(3) svi osobni podaci obuhva ćeni informacijama iz članaka 2., 3. i 4. stavak (1) obra đuju se samo 
u svrhu preciziranu tim odredbama. 
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DODATAKI 

Tematski prioriteti za ротос  

Ротос  može, po potrebi,  bid  usmjerena na sljede će tematske prioritete: 

(а ) Poštivanje na čela dobre javne uprave i upravljanja gospodarstvom. Intervencije u ovoj 
oblasti imaju za cilj: јасапје  javne uprave, uklju čuju ći profesionalizam i depolitiziranje 
građanskog društva, ugrađivanje meritokratskih пасе lа  i osiguranje odgovaraju ćih 
administrativnih procedura; pove ćanje kapaciteta zaja čanje makrogospodarske stabilnosti 
i potporu napretku u cilju postizanja i funkcionalnog tržišnog gospodarstva i konkurentnijeg 
gospodarstvг; potporu sudjelovanju u mehanizmu.multilateralnog fiskalnog nadzora Unije i 
sustavnoj suradnji sa međunarodnim financijskim institucijama u osnovama gospodarske 
politike, te јасапје  upravljanja javnim financijama. 

(6) Uspostavljanje i unapre đivanje, od rane faze, pravilnog funkcioniranja institucija potrebnih 
za osiguranje vladavine prava. Intervencijeu ovoj oblasti imaju za cilj; uspostavu neovisnih, 
odgovornih i učinkovitih pravosudnih sustava, uklju čujući transparentno zapošljavanje 
temeljeno na zaslugama, procjenu i unapre đenje sustava i u činkovite disciplinske procedure 
и  slučajevima protupravnog postupanja; osiguranje uspostave snažnih sustava za zaštitu 
granica, upravljanje migracijskim tokovima  I  pružanje azila onima kojima je potreban; 
razvijanje djelotvornih instrumenata za sprje čavanje i suzbijanje organiziranog kriminala i 
korupcije7 unapre đivanje i zaštita ljudskih prava, prava pripadnika manjina - uklju čuju ć i 
Rome, te lezbijke, homoseksualce, biseksualce; transrodne i interspolne osobe - i temeljnih 

. sloboda, uključujući slobodumedija. 

(с) јасапје  kapaciteta organizacija civilnog društva i organizacija socijalnih partnera, uklju čujuć i 
profesionalna udruženja, kod korisnika pomo ći navedenih u Dodatku I Uredbi  0  programu 
IPA 11i  poticanje umrežavanja na svim razinama me đu organizacijama temeljenim na Uniji i 
korisnicima ротосј  navedenim u Dodatku I Uredbi'o programu IPA II, omogućavaju ći im da 
stupe u u činkovit dijalog sa društvenim i privatnim akterima. 

(d) Ulaganje u obrazovanje, stjecanje vještina i cjeloživotno исепје . lntervencije u ovoj oblasti 
imaju za cilj: unapre đivanje jednakog pristupa kvalitetnom ranom djetinjstvu, osnovnom i 
srednjem obrazovanju; smanjivanje prijevremenog napuštanja škole; prilagodbu (VET) 
sustava stru čnog obrazovanja i usavršavanja zahtjevima tržišta rada; poboljšanje kvalitete i 
relevantnosti visokog obrazovanja; ja čanje.pristupa,cjeloživotnom исепји  i,potpora ulaganju 
u infrastrukturu za obrazovanje i usav гšavanje; posebno u pogledu smanjivanja teritorijalnog 
dispariteta i njegovanja nesegregacije u obrazovanju. 

(e) Poticanje zapošljavanja i potpora radnoj mobilnosti. Intervencije u ovoj oblasti imaju za ci1j: 
održivu integraciju mladih koji nisu u radnom odnosu, obrazovanju iii obuci (NEET)  u  tržište 
rada;  između ostalog kroz тјеге  kojima se stimulira ulaganje u kvalitetno otvaranje radnih 
mjesta; potpora integraciji nezaposlenih osoba; te poticanje ve ćeg sudjelovanja u tržištu rada 
svih nedovoljno zastupljenih skupina. Ostale klju čne oblasti intervencije odnose se na 
potporu jednakosti spolova, prilagodbuaadnika i poduze ća promjenama, uspostavuodrživog 
socijalnog dijaloga i moderniziranje i јасапје  institucija tržišta rada. 
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(t) Unapre đenje socijalne inkluzije i suzbijanje siromaštva. Intervencije u ovoj oblasti imaju za 
cilj: integriranje marginaliziranih zajednica, poput romske; borba protiv diskriminacije 
temeljene na spolu , rasnoj i etni čkoj pripadnosti, religiji iii uvjerenju , invalidnosti , starosnoj 
dobi  Hi  seksualnoj orijentaciji ; i veći pristup dostupnim , održivim i visokokvalitetnim 
uslugama, kao što je zdravstvena zaštita i usluge socijalne skrbi od op ćeg interesa, uklju čujući 
moderniziranje sustava socijalne zaštite. 

(g) Unapređivanje održivog prometa i uklanjanje zastoja u klju čnim mrežnim infrastrukturama, 
posebno ulaganjem u p гojekte visoke europske dodane vrijednosti . Odredena ulaganja 
trebaju biti postavljena  P0  prioritetu sukladno njihovom doprinosu mobilnosti , održivosti, 
smanjenim emisijama plinova sa efektom staklenika,.celevantnosti sa vezama sa državama 
č laпicama j koherentnosti sa jedinstvenim europskim prometnim родгисјет . 

(h) Poboljšanje okruženja privatnog sektora i konkurentnosti родигеса , uklju čuju ći pametnu 
specijalizaciju , kao klju čne pokreta če rasta, otvaranja radnih mjesta i povezanosti. Prioritet 
се  dobiti projekti kojima se poboljšava poslovno okruženje. 

(i) јасапје  istraživačkog rada, tehnološkog razvoja i inovacija, posebno kroz poboljšanje 
istraživačke infrastrukture , poticajno okruženje i unapredenje umrežavanja i suradnje. 

(ј) Doprinos sigurnosti i ispravnosti u nabavci hrane i održavanje raznolikih i održivih 
poljoprivrednih sustava uvitalnim ruralnim zajednicama iselu. 

(k) Pove ćanje sposobnosti poljoprivredno -prehrambenog sektora da se nosi sa pritiskom 
konkurencije i tržišnih sila , kao i da se sve više uskladuje s pravilima i standardima Unije, 
istovremeno teže ći ostvarivanju gospodarstvenih , socijalnih i okolišnih ciijeva u 
uravnoteženom teritorijalnomxazvoju ruralnih podru čja. 

(1) Zaštita i poboljšanje kvalitete okoliša, daju ći doprinos smanjenju emisija plinova sa efektom 
staklenika ;  pove ćanje otpornosti na klimatske promjene i unapre đenje upravijanja 
klimatskom akcijom i informiranjem . Financiranje iz programa [ PA П  promovirat се  politike 
za potporu promjeni prema gospodarstvu u činkovitom u pogledu resursa, i sigurnom i 
održivom nisko ugljičnom gospodarstvu. . 

(m) Unapređ ivanje mjera za pomirenje, izgra đ ivanje mira i povjerenja. 
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DODATAK7 

Tematski.prioriteti za ротос  za teritorijalnu suradnju 

Ротос  za p тekograni čnu suradnju može, po potrebi, biti usmjerena na І sljedeće tematske prioritete; 

(a) unapređivanje zapošljavanja, radne mobilnosti i socijalne i kulturološke inkluzije preko 
granice između ostalog, na sljedeći način: integriranjem prekograni čnih tržišta rada, 
uključujući prekograni čnu mobilnost; zajedni čke lokalne inicijative za zapošljavanje; 
informativne i savjetodavne službe i zajedni čka obuka; jednakost spolova; jednake 
mogu ćnosti; integriranje imigrantskih zajednica i ranjivih skupina; investiranje u javne 
servise za zapošljavanje; i potpora ulaganju u javno zdravstvo i socijalne službe; 

(b) zaštita okoliša i unapre đivanje prilagodbe klimatskim promjenama i njihovog u ЬІažđvanja, 
sprječavanje i upravljanje rizikom, izme đu ostalog, kroz: zajedni čke akcije za zaštitu okoliša; . 
unapređivanje održive upotrebe prirodnih resursa, u čjnkovitost resursa, obnovljive izvore 
energije i prijelaz na sigurno i održivo nisko uglji čпo gospodarstvo; unapređivanje ulaganja 
u bavljenje posebnim rizicima, osiguravanje otpornosti na djelovanje prirodnih nesre ća i 
razvijanje sustava za upravljanje dJelovanjem prirodnihnesre ća i pripravnosti za izvanredne 
situacije; 

(c) unapređivanje održivog prometa i poboljšanje javne infrastrukture, izme đu ostalog, 
smanjenjem izoliranosti kroz bolji pristup prometnim, informativnim i komunikacijskim 
mrežama i uslugama i ulaganjem u prekograп ične sustave i kapacitete u vezi sa vodama, 
otpadom i energijom; 

(d) poticanje turizma i kulturnog i prirodnog naslje đa; 

(e) ulaganje u mlade, obrazovanje i stjecanjevještina kroz, izme đu ostalog, razvijanje i provedbu 
zajedni čkog obrazovanja, stru čnog obrazovanja, shema obuke i infrastrukturu za potporu 
zajedni čkim aktivnostima mladih; 

(f) unapređivanje lokalne i regionalne uprave i јасапје  kapaciteta za planiranje i - 
administratjvnih kapaciteta lokalnih i regionalnih vlasti; 

(g) јасапје  konkurentnosti, poslovno okružeпje i razvijanje malih i srednjih poduze ća, trgovine i 
ulaganja, izme đu ostalog, kroz unapredenje i potporu poduzetništvu, posebno malim i 
srednjim poduže ćima i razvijanje prekograni čnih tržišta i internacionalizacije; 

(h) јасапје  istraživa čkog rada, teh пološkog razvoja, inovacija i informativnih i komunikacijskih 
tehnologija, izme đu ostalog, kroz razmjenu ljudskih resursa i kapaciteta za razvoj 
istraživa čkog rada i tehnologija. 

Potvrđujem da ovaj prijevod u potpunosti odgovara originalu, koji je sastavljen na engleskom jeziku. 
Datum: 10.03.2015:go dine 

Stalпi . udrki tumaf zaenn/eski i лjemački - Marina Čotiг  
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